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I Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση
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(1) Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ
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Συµβούλιο

2002/34/ΕΚ:

� Απόφαση του Συµβουλίου, της 20ής ∆εκεµβρίου 2001, για την τροποποίηση των
αποφάσεων του Συµβουλίου της 25ης Ιουνίου 2001, της 22ας ∆εκεµβρίου 2000, της
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νται στη Γενική Γραµµατεία του Συµβουλίου . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29
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Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ

� Σύσταση της Εποπτεύουσας Αρχής της ΕΖΕΣ αριθ. 174/01/COL, της 8ης Ιουνίου
2001, σχετικά µε συντονισµένο πρόγραµµα παρακολούθησης κατά το 2001 της συµ-
µόρφωσης µε τις ανώτατες περιεκτικότητες για τα κατάλοιπα φυτοφαρµάκων µέσα και
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µενων των οπωροκηπευτικών . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42
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∆ιορθωτικά

� ∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2031/2001 της Επιτροπής, της 6ης Αυγούστου 2001, που
τροποποιεί το παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2658/87 του Συµβουλίου για τη δασµο-
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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 70/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Ιανουαρίου 2002

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 17 Ιανουαρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Ιανουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 16ης Ιανουαρίου 2002, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 58,8

204 120,0

212 110,5

624 74,0

999 90,8

0707 00 05 052 137,0

220 249,0

628 242,2

999 209,4

0709 90 70 052 209,1

204 283,6

220 212,2

999 235,0

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 55,9

204 58,4

212 47,0

220 48,4

508 13,4

999 44,6

0805 20 10 052 58,3

204 105,1

999 81,7

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90 052 53,5

204 85,3

464 72,0

624 78,2

999 72,3

0805 50 10 052 54,3

600 48,4

999 51,3

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 060 41,6

400 112,8

404 96,8

720 113,0

728 105,5

999 93,9

0808 20 50 400 122,7

512 64,6

720 88,1

999 91,8

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 71/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 15ης Ιανουαρίου 2002

για τη θέσπιση των κατά µονάδα αξιών για τον καθορισµό της δασµολογητέας αξίας ορισµένων
αναλώσιµων εµπορευµάτων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1992, µε τον οποίο καθιερώνεται ο κοινοτικός τελω-
νειακός κώδικας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 2700/2000 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου (2),

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής, της 2ας Ιου-
λίου 1993, για τον καθορισµό ορισµένων διατάξεων εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου µε τον
οποίο καθιερώνεται ο κοινοτικός τελωνειακός κώδικας (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 993/
2001 (4), και ιδίως το άρθρο 173 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στα άρθρα 173 έως 177 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2454/93 προβλέπονται τα κριτήρια για τη θέσπιση, εκ
µέρους της Επιτροπής, κατά µονάδα αξιών περιοδικής
ισχύος για τα προϊόντα που καθορίζονται σύµφωνα µε την

κατάταξη που αναφέρεται στο παράρτηµα 26 του εν λόγω
κανονισµού.

(2) Η εφαρµογή των κανόνων και των κριτηρίων, που καθορίζο-
νται στα ανωτέρω άρθρα επί των στοιχείων που ανακοι-
νώθηκαν στην Επιτροπή, σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθρου 173 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2454/93, οδηγεί, για τα σχετικά προϊόντα, στον καθορισµό
των κατά µονάδα αξιών σύµφωνα µε τον τρόπο που αναφέ-
ρεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατά µονάδα αξίες που αναφέρονται στο άρθρο 173 παράγρα-
φος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 καθορίζονται
σύµφωνα µε τον πίνακα του παραρτήµατος.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 18 Ιανουαρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 15 Ιανουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 302 της 19.10.1992, σ. 1.
(2) ΕΕ L 311 της 12.12.2000, σ. 17.
(3) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1.
(4) ΕΕ L 141 της 28.5.2001, σ. 1.
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 kg καθαρού βάρους
Κώδικας

Είδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ EUR DKK SEK GBP

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

1.10 Πατάτες πρώιµες
0701 90 50

60,62 450,61 554,70 37,46

1.30 Κρεµµύδια άλλα και προς φύτευση
0703 10 19

29,06 216,02 265,91 17,96

1.40 Σκόρδα
0703 20 00

149,44 1 110,84 3 367,42 92,34

1.50 Πράσα
ex 0703 90 00

59,43 441,77 543,81 36,72

1.60 Κουνουπίδια και µπρόκολα
0704 10 00

55,28 410,92 505,84 34,16

1.80 Κράµβες λευκές και κράµβες ερυθρές
0704 90 10

31,05 230,81 284,12 19,19

1.90 Μπρόκολα [Brassica oleracea L. convar. botrytis (L.) Alef var. italica
Plenck]
ex 0704 90 90

74,29 552,23 679,79 45,90

1.100 Λάχανο του είδους κήνος
ex 0704 90 90

56,49 419,92 516,91 34,91

1.110 Μαρούλια στρογγυλά
0705 11 00

90,36 671,69 826,84 55,83

1.130 Καρότα
ex 0706 10 00

75,32 559,89 689,22 46,54

1.140 Ραφανίδες
ex 0706 90 00

96,47 717,09 882,72 59,61

1.160 Μπιζέλια (Pisum sativum)
0708 10 00

410,19 3 049,12 3 753,40 253,45

1.170 Φασόλια:

1.170.1 Φασόλια (Vigna spp., Phaseolus ssp.)
ex 0708 20 00

187,55 1 394,16 3 716,19 115,89

1.170.2 Φασόλια (Phaseolus ssp., vulgaris var. Compressus Savi)
ex 0708 20 00

142,11 1 056,37 1 300,38 87,81

1.180 Κύαµοι
ex 0708 90 00

157,74 1 172,56 1 443,40 97,47

1.190 Αγκινάρες
0709 10 00

— — — —

1.200 Σπαράγγια:

1.200.1 — Πράσινα
ex 0709 20 00

603,86 4 488,82 5 525,66 373,13

1.200.2 — Έτερα
ex 0709 20 00

295,07 2 193,40 2 700,04 182,32

1.210 Μελιτζάνες
0709 30 00

119,87 891,04 1 096,86 74,07
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 kg καθαρού βάρους
Κώδικας

Είδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ EUR DKK SEK GBP

1.220 Σέλινα µε ραβδώσεις [Apium graveolens L., var. dulce (Mill.) Pers.]
ex 0709 40 00

135,14 1 004,56 1 236,60 83,50

1.230 Μανιτάρια του είδους Chanterelles
0709 51 30

744,83 5 536,69 6 815,57 460,23

1.240 Γλυκοπιπεριές
0709 60 10

182,24 1 354,71 1 667,63 112,61

1.270 Γλυκοπατάτες ολόκληρες, νωπές (που προορίζονται για την ανθρώπινη
κατανάλωση)

0714 20 10

75,64 562,30 692,19 46,74

2.10 Κάστανα (Castanea spp.), νωπά
ex 0802 40 00

176,48 1 311,86 1 614,88 109,05

2.30 Ανανάδες νωποί
ex 0804 30 00

102,08 758,81 934,08 63,08

2.40 Αχλάδια της ποικιλίας Avocats, νωπά
ex 0804 40 00

138,97 1 033,07 1 271,69 85,87

2.50 Αχλάδια της ποικιλίας goyaves και µάγγες, νωπαί
ex 0804 50 00

88,31 656,44 808,07 54,57

2.60 Πορτοκάλια γλυκά, νωπά:

2.60.1 — Αιµατόσαρκα και ηµιαιµατόσαρκα
0805 10 10

— — — —

2.60.2 — Navels, Navelines, Navelates, Salustianas, Vernas, Valencia Lates,
Maltaises, Shamoutis, Ovalis, Trovita, Hamlins
0805 10 30

— — — —

2.60.3 — Έτερα
0805 10 50

— — — —

2.70 Μανταρίνια (στα οποία περιλαµβάνονται και τα Tangerines και τα
Satsumas), νωπά. Κληµεντίνες (Clémentines), Wilkings και παρόµοια
υβρίδια εσπεριδοειδών, νωπά:

2.70.1 — Clémentines
ex 0805 20 10

— — — —

2.70.2 — Monréales et Satsumas
ex 0805 20 30

— — — —

2.70.3 — Μανταρίνια και εκείνα του είδους wilkings
ex 0805 20 50

— — — —

2.70.4 — Tangerines και έτερα
ex 0805 20 70
ex 0805 20 90

— — — —

2.85 Γλυκολέµονα (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia), νωπά
ex 0805 30 90
ex 0805 90 00

131,31 976,12 1 201,59 81,14

2.90 Φράπες και γκρέιπ-φρουτ, νωπά:

2.90.1 — Λευκά
ex 0805 40 00

58,50 434,87 535,32 36,15

2.90.2 — Ροζ
ex 0805 40 00

64,94 482,73 594,23 40,13
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Περιγραφή εµπορευµάτων Ύψος των κατά µονάδα αξιών/100 kg καθαρού βάρους
Κώδικας

Είδη, ποικιλίες, κωδικός ΣΟ EUR DKK SEK GBP

2.100 Σταφυλαί επιτραπέζιοι
0806 10 10

309,10 2 297,71 2 828,44 190,99

2.110 Καρπούζια
0807 11 00

38,98 289,76 356,69 24,09

2.120 Πέπονες (εκτός των υδροπεπόνων):

2.120.1 — Amarillo, Cuper, Honey Dew (συµπεριλαµβάνεται Cantalene),
Onteniente, Piel de Sapo (συµπεριλαµβάνεται Verde Liso), Rochet,
Tendral, Futuro
ex 0807 19 00

63,24 470,09 578,67 39,08

2.120.2 — Έτεροι
ex 0807 19 00

162,65 1 209,05 1 488,32 100,50

2.140 Αχλάδια:

2.140.1 Αχλάδια-Nashi (Pyrus pyrifolia),
Αχλάδια-Ya (Pyrus bretscheideri)
ex 0808 20 50

— — — —

2.140.2 Έτεροι
ex 0808 20 50

— — — —

2.150 Βερίκοκα
ex 0809 10 00

208,50 1 549,85 1 907,83 128,83

2.160 Κεράσια
0809 20 95
0809 20 05

399,25 2 967,84 3 653,35 246,70

2.170 Ροδάκινα
0809 30 90

211,84 1 574,71 1 938,44 130,90

2.180 Ροδάκινα υπό την ονοµασία Nectarines
ex 0809 30 10

316,08 2 349,61 2 892,33 195,31

2.190 ∆αµάσκηνα
0809 40 05

195,55 1 453,62 1 789,38 120,83

2.200 Φράουλες
0810 10 00

340,71 2 532,68 3 117,69 210,53

2.205 Σµέουρα
0810 20 10

848,90 6 310,30 7 767,86 524,54

2.210 Καρποί των φυτών Myrtilles (καρποί του Vaccinium myrtillus)
0810 40 30

1 598,12 11 879,63 14 623,60 987,48

2.220 Ακτινίδια (Actinidia chinensis Planch.)
0810 50 00

127,40 947,03 1 165,77 78,72

2.230 Ρόδια
ex 0810 90 85

167,18 1 242,72 1 529,77 103,30

2.240 ∆ιόσπυρος (συµπεριλαµβάνεται το Sharon)
ex 0810 90 85

197,39 1 467,33 1 806,26 121,97

2.250 Λίτσι
ex 0810 90 30

189,54 1 408,95 1 734,39 117,12
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 72/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Ιανουαρίου 2002

για εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 530/1999 του Συµβουλίου όσον αφρά την αξιολόγηση της
ποιότητας των διαρθρωτικών στατιστικών σχετικά µε τις αποδοχές

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 530/1999 του Συµβουλίου, της 9ης
Μαρτίου 1999, για διαρθρωτικές στατιστικές σχετικά µε τις αποδο-
χές και το κόστος εργασίας (1), και ιδίως το άρθρο 11,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Απαιτούνται µέτρα για την εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 530/1999 όσον αφορά το περιεχόµενο και τα κριτή-
ρια αξιολόγησης της έκθεσης σχετικά µε την ποιότητα που
πρέπει να να διαβιβάζεται στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή (Euro-
stat) µετά την ολοκλήρωση κάθε περιόδου αναφοράς.

(2) Οι πληροφορίες που περιέχονται στην εν λόγω έκθεση πρέ-
πει να αναφέρονται στις µεταβλητές που καθορίζονται στον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1916/2000 της Επιτροπής, της 8ης
Σεπτεµβρίου 2000, για την εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 530/1999 του Συµβουλίου για διαρθρωτικές στατι-
στικές σχετικά µε τις αποδοχές και το κόστος εργασίας όσον
αφορά τον καθορισµό και τη διαβίβαση πληροφοριών για τη
διάρθρωση των αποδοχών (2).

(3) Η σκοπιµότητα και η καταλληλότητα ορισµένων προαιρε-
τικών σηµείων που περιέχονται στην πρώτη έκθεση σχετικά
µε την ποιότητα επανεξετάζεται από την Eurostat και τις
εθνικές στατιστικές υπηρεσίες υπό το φως των πληροφοριών
που διαβιβάζουν τα κράτη µέλη.

(4) Τα µέτρα που προλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής στατιστικού προγράµ-
µατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Το περιεχόµενο και τα κριτήρια αξιολόγησης της έκθεσης
σχετικά µε την ποιότητα, που προβλέπονται στο άρθρο 10 παρά-

γραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 530/1999, παρατίθενται στα
µέρη Α και Β του παραρτήµατος του παρόντος κανονισµού.

Οι προβλεπόµενες µεταβλητές είναι εκείνες που καθορίζονται στο
παράρτηµα ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1916/2000.

2. Οι πληροφορίες και τα προαιρετικά χαρακτηριστικά ή διαιρέ-
σεις, που παρατίθενται στο παράρτηµα, απαιτούνται στο βαθµό που
το επιτρέπουν οι παρεκκλίσεις που προβλέπονται στην κοινοτική
νοµοθεσία σχετικά µε τις διαρθρωτικές στατιστικές για το κόστος
εργασίας και τις αποδοχές, την έρευνα εργατικο δυναµικού, τις
στατιστικές για τη διάρθρωση των επχειρήσεων και τους εθνικούς
λογαριασµούς.

Άρθρο 2

Η πρώτη έκθεση σχετικά µε την ποιότητα αφορά την έρευνα για τη
διάρθρωση των αποδοχών του έτους αναφοράς 2002.

Η εν λόγω έκθεση διαβιβάζεται στη Eurostat ταυτόχρονα µε τα
αποτελέσµατα της έρευνας και το αργότερο 24 µήνες µετά τη λήξη
της περιόδου αναφοράς για την οποία συγκεντρώθηκαν τα στοι-
χεία.

Άρθρο 3

Η σκοπιµότητα και η καταλληλότητα των προαιρετικών σηµείων
που παρατίθενται στο µέρος Β του παραρτήµατος επενεξετάζεται µε
βάση τις πληροφορίες που διαβιβάζουν τα κράτη µέλη.

Η εν λόγω επανεξέταση διεξάγεται από την Eurostat και τις εθνικές
στατιστικές υπηρεσίες.

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Ιανουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Pedro SOLBES MIRA

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 63 της 12.3.1999, σ. 6.
(2) ΕΕ L 229 της 9.9.2000, σ. 3.
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Άνδρες + γυναίκες Μόνο άνδρες Μόνο γυναίκες

Τάξη µεγέθους ωριαίων αποδοχών
Συχνότητα

(%)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ ΚΑΙ ΚΡΙΤΗΡΙΑ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗΣ ΤΗΣ ΕΚΘΕΣΗΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΟΙΟΤΗΤΑ ΤΩΝ ∆ΙΑΡΘΡΩΤΙΚΩΝ
ΣΤΑΤΙΣΤΙΚΩΝ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΙΣ ΑΠΟ∆ΟΧΕΣ

ΜΕΡΟΣ Α

∆ιάρθρωση της έρευνας για τις αποδοχές: κυριότερα αποτελέσµατα: πίνακες ανάλυσης

Θα πρέπει να υποβάλλονται οι κατανοµές συχνότητας (1) και οι συναφείς αριθµητικοί µέσοι όροι και διάµεσοι τουλάχιστον για:

α) τον αριθµό των απασχολούµενων πλήρους απασχόλησης και

β) τον αριθµό των απασχολούµενων µερικής απασχόλησης,

που υποδιαιρούνται µε βάση τις ακόλουθες µεταβλητές:

— τάξη µεγέθους ωριαίων ακαθάριστων αποδοχών και βάσει του φύλου,

— τάξη µεγέθους µηνιαίων ακαθάριστων αποδοχών και βάσει του φύλου,

— τάξη µεγέθους ετήσιων ακαθάριστων αποδοχών και βάσει του φύλου,

— τάξη µεγέθους ετήσιων διακοπών (< 10 ηµέρες, 10-19, 20-24, 25-29, 30-34, ≥ 35 ηµέρες) και βάσει του φύλου,

— τάξη µεγέθους µηνιαίων δεδουλευµένων ωρών ή ωρών για τις οποίες έχει καταβληθεί αµοιβή (< 130 ώρες, 130-139,
140-149, 150-159, 160-169, 170-179, ≥ 180 ώρες) και βάσει του φύλου,

— σε επίπεδο τίτλου της ΝACE αναθ. 1 και σε επίπεδο NUTS 1,

— σε επίπεδο τίτλου της NACE αναθ.1 και βάσει του φύλου,

— επάγγελµα (ISCO-88 σε µονοψήφιο επίπεδο) και βάσει του φύλου,

— εκπαίδευση (ISCED 0-6) και βάσει του φύλου,

— ηλικιακή οµάδα (15-24 ετών, 25-54, 55-64, ≥ 65 ετών) και βάσει του φύλου,

— χρόνος υπηρεσίας (< 10 έτη, 10-19, 20-29, 30-39, ≥ 40 έτη) και βάσει του φύλου,

— µέγεθος της επιχείρησης µε βάση τον αριθµό των απασχολούµενων (2).

Για παράδειγµα, όσον αφορά τις ετήσιες ακαθάριστες αποδοχές και βάσει του φύλου:

α) αριθµός απασχολουµένων πλήρους απασχόλησης

Κάτω των 5 ευρώ
5-κάτω των 10 ευρώ
10-κάτω των 15 ευρώ
15-κάτω των 20 ευρώ
20-κάτω των 30 ευρώ
30-κάτω των 40 ευρώ
40-κάτω των 50 ευρώ
50 ευρώ και άνω

Αυτές οι τάξεις µεγέθους των ωριαίων αποδοχών είναι ενδεικτικές. Κάθε χώρα θα πρέπει
να χρησιµοποιεί τάξεις µεγέθους µε τις οποίες επιτυγχάνεται οµοιόµορφη κατανοµή των
συχνοτήτων σε όλο το φάσµα των ωριαίων, µηνιαίων και ετήσιων αποδοχών. Εάν κρίνεται
απαραίτητο, θα πρέπει να χρησιµοποιούνται και άλλες τάξεις µεγέθους, πλην των προανα-
φερόµενων, για τις ετήσιες διακοπές και για τις µηνιαίες δεδουλευµένες ώρες ή τις µηνιαίες
ώρες για τις οποίες έχει καταβληθεί αµοιβή.

Συνολική συχνότητα 100 % 100 % 100 %

Συνολικός αριθµός απασχολού-
µενων

Συνολικός µέσος όρος (ευρώ)

Αξία διάµεσου (ευρώ)

ΜΕΡΟΣ Β

1. Καταλληλότητα (προαιρετικό σηµείο)

Μια περίληψη που περιλαµβάνει την περιγραφή των χρηστών, µια περιγραφή των αναγκών των χρηστών (µε βάση τις
κυριότερες οµάδες χρηστών), και µια εκτίµηση της κάλυψης των αναγκών των χρηστών.

(1) Για κάθε συγκεκριµένη κατανοµή συχνότητας, θα πρέπει να υποβάλονται τα ακόλουθα στοιχεία: συνολικός αριθµός απασχολουµένων, σχετική
συχνότητα (%) για κάθε τάξη µεγέθους, συνολικός µέσος όρος και διάµεσος. (Οι αριθµητικοί όροι και διάµεσοι δεν αφορούν τις µεταβλητές
NACE αναθ. 1, NUTS 1, επάγγελµα ή εκπαίδευση.)

(2) Έξι τάξεις µεγέθους µε βάση το συνολικό αριθµό των απασχολουµένων: 1-9, 10-49, 50-249, 250-499, 500-999, 1000 και άνω. Η πρώτη
από τις έξι τάξεις µεγέθους είναι προαιρετική για την έρευνα για τη διάρθρωση των αποδοχών 2002.
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2. Ακρίβεια

2.1. ∆ειγµατοληπτικά σφάλµατα

2.1.1. ∆ε ιγµατοληψία πιθανότητας

2.1.1.1. Μεροληψία (προαιρετικό σηµείο)

Εκτίµηση της µεροληψίας που οφείλεται στη µέθοδο εκτίµησης, εάν υφίσταται.

2.1.1.2. ∆ιακύµανση

— Συντελεστές διακύµανσης (1) όσον αφορά τις συνολικές ακαθάριστες αποδοχές, που παρέχουν ξεχωριστά στοιχεία
τουλάχιστον για τις µηνιαίες αποδοχές (τα στοιχεία για τις ωριαίες και τις ετήσιες αποδοχές είναι προαιρετικά), για
τους:

α) απασχολούµενους πλήρους απασχόλησης·

β) απασχολούµενους µερικής απασχόλησης

που ταξινοµούνται µε βάση:

— τον τίτλο της NACE αναθ. 1 και το φύλο,

— το επάγγελµα (ISCO-88 σε µονοψήφιο επίπεδο) και το φύλο,

— την ηλικιακή οµάδα (15-24 ετών, 25-54, 55-64, ≥ 65 ετών) και το φύλο,

— τον τίτλο της NACE αναθ. 1 και σε επίπεδο NUTS 1 (προαιρετικό σηµείο),

— την εκπαίδευση (ISCED 0-6) και το φύλο (προαιρετικό σηµείο).

— Συντελεστές διακύµανσης που παρέχουν στοιχεία για τις µηνιαίες ώρες για τους:

απασχολούµενους πλήρους απασχόλησης που ταξινοµούνται µε βάση:

— τον τίτλο της NACE αναθ. 1 και το φύλο,

— το επάγγελµα (ISCO-88 σε µονοψήφιο επίπεδο) και το φύλο,

— την ηλικιακή οµάδα (15-24 ετών, 25-54, 55-64, ≥ 65 ετών) και το φύλο,

— τον τίτλο της NACE αναθ. 1 και σε επίπεδο NUTS 1 (προαιρετικό σηµείο),

— την εκπαίδευση (ISCED 0-6) και το φύλο (προαιρετικό σηµείο).

2.1.2. ∆ε ιγµατοληψία που δεν βασίζετα ι στην π ιθανότητα

Εάν χρησιµοποιείται µέθοδος δειγµατοληψίας που δεν βασίζεται στην πιθανότητα, θα πρέπει να υποβάλλεται περιγραφή
των πιθανών πηγών έλλειψης ακρίβειας.

2.2. Μη δειγµατοληπτικά σφάλµατα

2.2.1. Σφάλµατα κάλυψης

— Περιγραφή των κυριότερων προβληµάτων εσφαλµένης ταξινόµησης, πληµµελούς κάλυψης και υπερβολικής
κάλυψης (2).

— Περιγραφή των µεθόδων επεξεργασίας των εν λόγω σφαλµάτων.

— Ποσοστά εσφαλµένης ταξινόµησης, πληµµελούς κάλυψης και υπερβολικής κάλυψης (προαιρετικό σηµείο).

Σηµείωση: Σε περίπτωση χρήσης ατοµικών διοικητικών στοιχείων, θα πρέπει να υποβληθεί έκθεση µε παρόµοια ανάλυση
µε βάση το διοικητικό µητρώο αναφοράς.

2.2.2. Σφάλµατα µέτρησης

— Περιγραφή των µεθόδων που χρησιµοποιούνται για την εκτίµηση των σφαλµάτων µέτρησης (3).

— Εκτίµηση της µεροληψίας και περιγραφή των συναρτήσεων εκτίµησης που χρησιµοποιούνται για τη διόρθωση της
µεροληψίας για µια βασική µεταβλητή, για παράδειγµα, για τις µηνιαίες αποδοχές.

(1) Ο συντελεστής διακύµανσης είναι ο λόγος της τετραγωνικής ρίζας της διακύµανσης της εκτιµήτριας συνάρτησης προς την αναµενόµενη
τιµή. Εκτιµάται µε το λόγο της τετραγωνικής ρίζας της εκτίµησης της δειγµατικής διασποράς προς την εκτιµώµενη τιµή. Θα πρέπει να
αναφέρεται ο αριθµητής και ο παρανοµαστής καθώς και ο απορρέων συντελεστής διακύµανσης. Η εκτίµηση της δειγµατικής διασποράς
πρέπει να λαµβάνει υπόψη το σχεδιασµό δείγµατος.

(2) Η «εσφαλµένη ταξινόµηση» αναφέρεται στην εσφαλµένη ταξινόµηση των µονάδων που ανήκουν στον πληθυσµό στόχο. Η «πληµµελής
κάλυψη» αναφέρεται στις (νέες) µονάδες που δεν περιλαµβάνονται στο πλαίσιο, είτε πρόκειται πραγµατικά για δηµιουργία νέων µονάδων είτε
για περαιτέρω διαίρεση, και στις εσφαλµένα ταξινοµηµένες µονάδες. ∆εν αφορά την παραοικονοµία. Η «υπερβολική κάλυψη» σχετίζεται είτε
µε τις εσφαλµένα ταξινοµηµένες µονάδες οι οποίες στην πραγµατικότητα βρίσκονται εκτός πεδίου (π.χ. η πραγµατική δραστηριότητα της
οπτικής µονάδας δεν περιλαµβάνεται στους τίτλους Γ-Κ της NACE αναθ. 1) ή σε µονάδες οι οποίες δεν υπάρχουν στην πράξη.

(3) Τα σφάλµατα µέτρησης είναι σφάλµατα που συµβαίνουν τη στιγµή της συλλογής των στοιχείων. Υπάρχουν διάφορες πηγές σφαλµάτων
µέτρησης, περιλαµβανοµένου του µέσου µε το οποίο γίνεται η έρευνα (το έντυπο ή ερωτηµατολόγιο), του ερωτώµενου, του συστήµατος
πληροφόρησης, του τρόπου συλλογής των στοιχείων καθώς και του υπεύθυνου για τη συνέντευξη.
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2.2.3. Σφάλµατα επεξεργασίας (προαιρετικά σηµεία)

Τα σφάλµατα επεξεργασίας είναι σφάλµατα στη διαδικασία που ακολουθεί τη συλλογή των στοιχείων όπως είναι η
εισαγωγή στοιχείων, η κωδικοποίηση, η πληκτρολόγηση, η εκτύπωση, η στάθµιση και η καταχώρησή τους σε πίνακες.

— Ποσοστά σφάλµατος κατά την εισαγωγή ή κωδικοποίηση των στοιχείων για τις βασικές µεταβλητές, για παράδειγµα:

— συνολικές ακαθάριστες αποδοχές για το έτος αναφοράς,

— συνολικές ακαθάριστες αποδοχές για τον αντιπροσωπευτικό µήνα,

— αριθµός δεδουλευµένων ωρών ή ωρών για τις οποίες καταβλήθηκε αµοιβή τον αντιπροσωπευτικό µήνα.

— Μεθοδολογικές σηµειώσεις για την εκτίµηση αυτών των ποσοστών (1),

— Εκτίµηση της µεροληψίας και της διακύµανσης που οφείλεται σε σφάλµατα επεξεργασίας.

2.2.4. Σφάλµατα µη απάντησης

— Ποσοστά απάντησης των µονάδων (2).

— Ποσοστά απάντησης ανά σηµείο για τις κυριότερες µεταβλητές (για παράδειγµα, µηνιαίες και ετήσιες αποδοχές και
δεδουλευµένες ώρες). Το ποσοστό είναι ο λόγος του αριθµού απαντήσεων ανά σηµείο προς τον αριθµό των
ερωτώµενων εντός πεδίου.

— Περιγραφή των µεθόδων που χρησιµοποιούνται για τον καταλογισµό ή/και τη νέα στάθµιση στις περιπτώσεις µη
απάντησης.

Σηµείωση: Σε περίπτωση χρήσης ατοµικών διοικητικών στοιχείων, η µη διαθεσιµότητα του διοικητικού µητρώου ή ενός
συγκεκριµένου στοιχείου ισοδυναµεί µε µη απάντηση.

— Η περιγραφή των λόγων µη απάντησης και αξιολόγηση της µεροληψίας της µη απάντησης για µια από τις κύριες
ερωτήσεις του ερωτηµατολογίου, για παράδειγµα, σχετικά µε τις µηνιαίες ή ετήσιες αποδοχές ή τις δεδουλευµένες
ώρες.

2.2.5. Σφάλµατα εφαρµογής του µοντέλου

Έκθεση (3) σχετικά µε τη χρήση των ακόλουθων µοντέλων:

— για τη διασφάλιση επιλογής αντιπροσωπευτικού µήνα,

— για την προσαρµογή του φορολογικού έτους στο ηµερολογιακό έτος,

— για τη διασφάλιση της πλήρους κάλυψης των τίτλων Γ έως Κ της ΝACE αναθ. 1 για όλες τις επιχειρήσεις
(οπωσδήποτε για τις επιχειρήσεις που απασχολούν από δέκα και άνω εργαζόµενους),

— για το συνδυασµό στοιχείων από διοικητικές πηγές και έρευνες.

Σηµείωση: Σε περίπτωση χρήσης ατοµικών διοικητικών στοιχείων θα πρέπει να σχολιαστεί η µεταξύ των διοικητικών
εννοιών και της θεωρητικής στατιστικής έννοιας.

3. Έγκαιρη και ακριβής παρουσίαση

— Βασικές ηµεροµηνίες συλλογής στοιχείων: για παράδειγµα η προθεσµία που δίδεται στους ερωτώµενους στα κράτη
µέλη, πότε εστάλησαν τα ερωτηµατολόγια, οι υποµνήσεις και οι προσθήκες και πότε πραγµατοποιήθηκαν οι
επιτόπιες εργασίες.

— Βασικές ηµεροµηνίες για τη φάση µετά τη συλλογή των στοιχείων: για παράδειγµα ηµεροµηνίες έναρξης και
ολοκλήρωσης των ελέγχων για την πληρότητα, την κωδικοποίηση και την αληθοφάνεια, ηµεροµηνία ελέγχου της
ποιότητας (αντιστοιχία των αποτελεσµάτων) και µέτρα για τη µη δηµοσιοποίηση.

— Βασικές ηµεροµηνίες δηµοσίευσης: για παράδειγµα πότε υπολογίστηκαν και διαδόθηκαν τα αρχικά και τα αναλυτικά
αποτελέσµατα.

Σηµείωση: Η ακρίβεια της διαβίβασης των στοιχείων στη Eurostat θα αξιολογηθεί σύµφωνα µε τον κανονισµό που
ορίζει την περιοδικότητα και τις προθεσµίες για τη διαβίβαση των στοιχείων.

4. Εύκολη πρόσβαση και σαφήνεια

— Αντίγραφο της δηµοσίευσης (των δηµοσιεύσεων) ή αναφορά του σηµείου όπου µπορεί να αναζητηθεί η συγκεκρι-
µένη δηµοσίευση.

— Πληροφορίες σχετικά µε το ποια, εφόσον υπάρχουν, αποτελέσµατα αποστέλλονται στις µονάδες που υποβάλλουν
έκθεση και οι οποίες περιλαµβάνονται στο δείγµα.

— Πληροφορίες σχετικά µε το σύστηµα διάδοσης των αποτελεσµάτων (για παράδειγµα σε ποιον αποστέλλονται τα
αποτελέσµατα).

— Αντίγραφο των µεθοδολογικών εγγράφων που σχετίζονται µε τις παρεχόµενες στατιστικές ή αναφορά των κωδικών
στοιχείων τους.

(1) Η µέτρηση των ποσοστών σφάλµατος µπορεί να επιτευχθεί µε τυποποιηµένες τεχνικές ελέγχου της ποιότητας, για παράδειγµα µε επαλήθευση
της ποιότητας ενός υπο-δείγµατος των ερωτηµατολογίων που υπέστησαν επεξεργασία (ώστε να ελεγχθεί το επίπεδο σφαλµάτων είτε κατά τη
διάρκεια της φάσης πληκτρολόγησης είτε κατά τη διάρκεια της επεξεργασίας των στοιχείων από το προσωπικό των εθνικών στατιστικών
υπηρεσιών).

(2) Το ποσοστό είναι ο λόγος του αριθµού των ερωτώµενων εντός πεδίου προς τον αριθµό ερωτηµατολογίων που αποστέλλονται στον επιλεγό-
µενο πληθυσµό.

(3) Οι παρατηρήσεις θα πρέπει για παράδειγµα να καλύπτουν: τη διαδικασία επιλογής των µοντέλων αυτών (δηλαδή γιατί προτιµήθηκε η
επιλογή ενός συγκεκριµένου µοντέλου έναντι άλλων εναλλακτικών)· το σχετικό σφάλµα εκτίµησης των αντίστοιχων εκτιµήσεων (εφόσον
κρίνεται σκόπιµο)· τα στοιχεία για την επαλήθευση των υποθέσεων που σχετίζονται µε το µοντέλο· τον έλεγχο της προγνωστικής ικανότητας
του µοντέλου χρησιµοποιώντας ιστορικά στοιχεία· τη σύγκριση των αποτελεσµάτων που παράγει το µοντέλο µε άλλες σχετικές πηγές
στοιχείων· τη χρήση µελετών φιλτραρίσµατος και αντεπικύρωσης, τους ελέγχους ευαισθησίας του µοντέλου στην εκτίµηση των παραµέτρων
και την επικύρωση των εισροών στοιχείων στο µοντέλο.
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∆ιάρθρωση της έρευνας για τις αποδοχές (SES) Έρευνα για το εργατικό δυναµικό (LFS)

5. Συγκρισιµότητα

5.1. Τοπική συγκρισιµότητα

Θα πρέπει να αναφερθεί η συγκρισιµότητα µεταξύ των εθνικών και των ευρωπαϊκών εννοιών εφόσον υπάρχουν διαφορές,
και ιδίως όσον αφορά τον ορισµό των στατιστικών µονάδων, τον πληθυσµό αναφοράς, τις ταξινοµήσεις και τους
ορισµούς των µεταβλητών στα διαβιβαζόµενα αποτελέσµατα. Όταν είναι δυνατόν, οι διαφορές θα πρέπει να ποσοτικο-
ποιούνται.

Σηµείωση: Οταν οι ταξινοµήσεις και οι µονάδες προέρχονται από το µητρώο, η ποιότητα των πληροφοριών αυτών θα
πρέπει να απορρέει από την έκθεση σχετικά µε την ποιότητα του µητρώου.

5.2. Χρονική συγκρισιµότητα

Οι λεπτοµέρειες σχετικά µε τις αλλαγές στους ορισµούς, την κάλυψη ή τις µεθόδους και σε σύγκριση µε την
προηγούµενη διάρθρωση της έρευνας για τις αποδοχές και αξιολόγηση των συνεπειών ενδεχόµενων µη αµελητέων
αλλαγών.

6. Συνοχή

Σηµείωση: Το σηµείο αυτό έχει δύο στόχους. Πρώτος στόχος είναι να ενηµερώσει τους χρήστες σχετικά µε τις
εννοιολογικές διαφορές που υπάρχουν µεταξύ διαφόρων πηγών για τις µεταβλητές που είναι παρόµοιες σε
µεγάλο βαθµό και συνήθως έχουν το ίδιο όνοµα στις στατιστικές εκδόσεις και να τους παράσχει πληροφο-
ρίες που θα τους επιτρέψουν να µεταβούν από τη µια έννοια στην άλλη. ∆εύτερος στόχος είναι ο έλεγχος
του κατά πόσον οι στατιστικές που είναι κατ’ αρχήν εννοιολογικά συνεκτικές παρέχουν συγκρίσιµα αποτελέ-
σµατα για τον ίδιο πληθυσµό αναφοράς. Με τους στόχους αυτούς, οι στατιστικές σχετικά µε τη διάρθρωση
των αποδοχών θα πρέπει να συγκρίνονται µε άλλες στατιστικές που αποστέλλονται στη Eurostat λαµβανοµέ-
νου υπόψη, για παράδειγµα, ότι η διάρθρωση της έρευνας για τις αποδοχές (∆ΕΑ) βασίζεται στις τοπικές
µονάδες που ανήκουν σε επιχειρήσεις που απασχολούν 10 ή περισσότερους εργαζόµενους.

6.1. Συνοχή µε τη διάρθρωση απασχολούµενων στην έρευνα εργατικού δυναµικού για την ίδια περίοδο αναφοράς

Η διάρθρωση της έρευνας για τις αποδοχές θα πρέπει να συγκρίνεται µε τη διάρθρωση της έρευνας για το εργατικό
δυναµικό επειδή και οι δύο έρευνες έχουν πολλές κοινές µεταβλητές. Συγκεκριµένα, οι διασταυρωµένες αναλύσεις της
κατανοµής απασχολούµενων στην έρευνα για τις αποδοχές και στην έρευνα για το εργατικό δυναµικό θα πρέπει να
εκφράζονται σε ποσοστά και να υπολογίζονται ξεχωριστά για τους απασχολούµενους πλήρους απασχόλησης και για
τους απασχολούµενους µερικής απασχόλησης. Οι διασταυρωµένες πινακοποιήσεις θα πρέπει να χρησιµοποιούν τις
ακόλουθες µεταβλητές:

— φύλο, ηλικία και οικονοµική δραστηριότητα (NACE αναθ. 1, τίτλος),

— φύλο, ηλικία και επίπεδο εκπαίδευσης (ISCED 0-6),

— φύλο, ηλικία και επάγγελµα (ISCO-88 στο µονοψήφιο επίπεδο).

Θα πρέπει να χρησιµοποιούνται οι ακόλουθες ηλικιακές οµάδες (15-24, 25-54, 55-64, 65 ή 65 ετών και άνω).

6.2. Συνοχή µε τα απόλυτα αριθµητικά στοιχεία από την έρευνα για το εργατικό δυναµικό για την ίδια περίοδο αναφοράς
(προαιρετικό σηµείο για την έρευνα που αφορά τη διάρθρωση των αποδοχών 2002)

Στον ακόλουθο πίνακα συνοψίζονται οι πλέον παρόµοιες έννοιες των δύο πηγών.

Στατιστική µονάδα Τοπική µονάδα Νοικοκυριό

Κάλυψη δραστηριότητας NACE αναθ. 1 τίτλοι Τ-Κ, Μ-Ο NACE αναθ. 1 τίτλοι Γ-Κ, Μ-Ο

Μεταβλητές που πρέπει να
συγκρίνονται µεταξύ των
δύο πηγών

Αριθµός απασχολούµενων, ξεχωριστά για
τους απασχολούµενους πλήρους και
µερικής απασχόλησης, και µε βάση το
φύλο

Αριθµός δεδουλευµένων ωρών στη διάρ-
κεια του αντιπροσωπευτικού µήνα (ή στη
διάρκεια ενός τυπικού εργάσιµου µήνα)

Αριθµός απασχολούµενων, ξεχωριστά για
τους απασχολούµενους πλήρους και
µερικής απασχόλησης, και µε βάση το
φύλο

Αριθµός εβδοµαδιαίων ωρών που συνήθως
εργάζονται οι απασχολούµενοι (που έχει
µετατραπεί σε ώρες µηνιαίας εργασίας)

Απαιτούµενη διαίρεση µε
βάση το επάγγελµα

ISCO-88 στο µονοψήφιο επίπεδο ISCO-88 στο µονοψήφιο επίπεδο

Απαιτούµενη ανάλυση
δραστηριότητας

NACE αναθ. 1, σε επίπεδο τίτλου NACE αναθ. 1, σε επίπεδο τίτλου

Απαιτούµενη περιφερειακή
διαίρεση

NUTS επίπεδο 1 NUTS επίπεδο 1
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Έρευνα για τη διάρθρωση των αποδοχών (SES)
Έρευνα για τη διάρθρωση των επιχειρήσεων

(ετήσιες περιφερειακές στατιστικές)

∆ιάρθρωση της έρευνας αποδοχών (SES)
Έρευνα για τη διάρθρωση των επιχειρήσεων

(ετήσιες στατιστικές επιχειρήσεων µε βάση την
τάξη µεγέθους)

Η µεταβλητή «αριθµός απασχολούµενων» (που αναφέρεται ξεχωριστά για τους απασχολούµενους πλήρους απασχόλησης
και για τους απασχολούµενους µερικής απασχόλησης και µε βάση το φύλο) και η µεταβλητή «αριθµός δεδουλευµένων
ωρών» θα πρέπει να αναλύονται µε βάση το επάγγελµα, την περιφέρεια και τη δραστηριότητα NACE (αναγνωρίζεται ότι
οι τίτλοι Μ έως Ο της NACE είναι προαιρετικοί για την έρευνα για τη διάρθρωση των αποδοχών 2002). ∆εν
απαιτούνται διασταυρωµένες πινακοποιήσεις µεταξύ επαγγέλµατος, περιφέρειας και οικονοµικής δραστηριότητας.

6.3. Συνοχή µε τις στατιστικές και τη διάρθρωση των επιχειρήσεων για το ίδιο έτος: περιφερειακά στοιχεία (προαιρετικό
σηµείο για την έρευνα για τη διάρθρωση των αποδοχών 2002)

Ο κανονισµός για τις στατιστικές σχετικά µε τη διάρθρωση των επιχειρήσεων (1) καλύπτει όλες τις εµπορικές δραστη-
ριότητες στους τίτλους Γ έως Κ της NACE αναθ. 1, εκτός από τον τίτλο Ι. Στον ακόλουθο πίνακα συνοψίζονται οι
πλέον κοινές έννοιες των δύο πηγών:

Στατιστική µονάδα Τοπική µονάδα Τοπική µονάδα

Κάλυψη δραστηριότητας NACE αναθ. 1 τίτλοι Γ-Κ NACE αναθ. 1 τίτλοι Γ-Κ, εκτός Ι

Μεταβλητές για σύγκριση
µεταξύ των δύο πηγών

Αριθµός τοπικών µονάδων στον πληθυ-
σµό

Συνολικές ακαθάριστες ετήσιες αποδοχές
το έτος αναφοράς

11 21 0: Αριθµός τοπικών µονάδων

13 32 0: Μισθοί και ηµεροµίσθια

Απαιτούµενη διαίρεση
δραστηριότητας

NACE αναθ. 1, επίπεδο τίτλου NACE αναθ. 1, επίπεδο τίτλου

Απαιτούµενη περιφερειακή
διαίρεση

NUTS επίπεδο 1 NUTS επίπεδο 1

Οι µεταβλητές «αριθµός τοπικών µονάδων» και «συνολικές ακαθάριστες ετήσιες αποδοχές/ηµεροµίσθια και µισθοί» θα
πρέπει να αναλύονται µε βάση τη δραστηριότητα NACE και την περιφέρεια. Οι επεξηγήσεις των βασικών διαφορών των
µεταβλητών αυτών θα πρέπει να λαµβάνουν υπόψη τους τις διαφορές σε επίπεδο εννοιών, ορισµών, ακρίβειας και
κάλυψης κάθε πηγής. Προαιρετικά, µπορούν να γίνονται διασταυρωµένες πινακοποιήσεις µε βάση τη δραστηριότητα
NACE και την περιφέρεια.

6.4. Συνοχή µε τις στατιστικές για τη διάρθρωση των επιχειρήσεων για το ίδιο έτος: ετήσια στοιχεία µε βάση την τάξη
µεγέθους της επιχείρησης (προαιρετικό σηµείο για την έρευνα για τη διάρθρωση των αποδοχών 2002)

Στατιστική οµάδα Τοπική µονάδα Επιχείρηση

Κάλυψη δραστηριότητας NACE αναθ. 1 τίτλοι Γ-Κ NACE αναθ. 1 τίτλοι Γ-Κ

Μεταβλητές για σύγκριση
µεταξύ των δύο πηγών

Συνολικός αριθµός επιχειρήσεων στον
πληθυσµό

Συνολικός αριθµός απασχολούµενων
στον πληθυσµό

Συνολικές ακαθάριστες ετήσιες αποδοχές
στο έτος αναφοράς

11 11 0: Αριθµός επιχειρήσεων

16 13 0: Αριθµός απασχολούµενων

13 32 0: Μισθοί και ηµεροµίσθια

Απαιτούµενη διαίρεση
δραστηριότητας

NACE αναθ. 1, σε επίπεδο τίτλου NACE αναθ. 1, σε επίπεδο τίτλου

Απαιτούµενη διαίρεση µε
βάση το µέγεθος της επι-
χείρησης

Αριθµός απασχολουµένων: 1-9 (*), 10-
49, 50-249, 250-499, 500-999 και
1 000 και άνω

Αριθµός απασχολουµένων: 1-9 (*), 10-49,
50-249, 250-499, 500-999 και 1 000
και άνω

(*) Προαιρετικό σηµείο για την έρευνα για τη διάρθρωση των αποδοχών 2000.

Οι µεταβλητές «αριθµός επιχειρήσεων», «αριθµός απασχολούµενων» και «συνολικές ακαθάριστες αποδοχές/µισθοί και
ηµεροµίσθια» θα πρέπει να αναλύονται ταυτόχρονα µε βάση τη δραστηριότητα NACE και το µέγεθος της επιχείρησης.
Οι επεξηγήσεις των βασικών διαφορών αυτών των µεταβλητών θα πρέπει να λαµβάνουν υπόψη τους τις διαφορές σε
επίπεδο εννοιών, ορισµών, ακρίβειας και κάλυψης για καθεµία πηγή. Για παράδειγµα, όσον αφορά την έρευνα για τη
διάρθρωση των επιχειρήσεων, δεν διατίθενται στοιχεία για όλους τους τίτλους Γ έως Κ της NACE όσον αφορά τον
αριθµό επιχειρήσεων (11 11 0), τον αριθµό απασχολούµενων (µεταβλητή 16 13 0) και τους µισθούς και τα ηµεροµίσθια
(µεταβλητή 13 32 0).

(1) ΕΕ L 14 της 17.1.1997, σ. 1.
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∆ιάρθρωση της έρευνας αποδοχών (SES)
Εθνικοί λογαριασµοί [Πίνακας 3: πίνακες κατά

βιοµηχανία — ετήσια χρήση (*)]

6.5. Συνοχή µε τους εθνικούς λογαριασµούς για το ίδιο έτος: εθνικά στοιχεία (προαιρετικό σηµείο για την έρευνα για τη
διάρθρωση των αποδοχών 2002)

Οι πλέον παρόµοιες έννοιες των δύο πηγών συνοψίζονται στον ακόλουθο πίνακα.

Κάλυψη δραστηριότητας NACE αναθ. 1 τίτλοι Γ-Κ, Μ-Ο NACE αναθ. 1 τίτλοι Γ-Κ, Μ-Ο

Μεταβλητές για σύγκριση
µεταξύ των δύο πηγών

Συνολικός αριθµός απασχολούµενων

Συνολικές ακαθάριστες ετήσιες αποδοχές
στο έτος αναφοράς

Συνολικός αριθµός απασχολούµενων

D11 Μισθοί και ηµεροµίσθια

Απαιτούµενη διαίρεση δρα-
στηριότητας

NACE αναθ. 1, σε επίπεδο τίτλου NACE αναθ. 1, σε επίπεδο τίτλου

(*) Ευρωπαϊκό σύστηµα λογαριασµών, ESA 95, πρόγραµµα διαβίβασης στοιχείων, Ευρωπαϊκές Κοινότητες 1997 (βλέπε επίσης ερωτηµατο-
λόγιο ESA 95).

Οι µεταβλητές «αριθµός απασχολούµενων» και «συνολικές ακαθάριστες ετήσιες αποδοχές/µισθοί και ηµεροµίσθια» θα
πρέπει να αναλύονται κατά δραστηριότητα NACE. Οι επεξηγήσεις των βασικών διαφορών στις µεταβλητές µεταξύ των
δύο πηγών θα πρέπει να λαµβάνουν υπόψη τους τις διαφορές σε επίπεδο εννοιών και κάλυψης και, εφόσον υπάρχει,
ακρίβειας κάθε στατιστικής. Για την έρευνα για τη διάρθρωση των αποδοχών 2002, οι τίτλοι Μ έως Ο της NACE αναθ.
1 είναι προαιρετικοί.

7. Πληρότητα

Κατάλογος µεταβλητών ή/και διαιρέσεων που απαιτούνται από τον κανονισµό που δεν είναι διαθέσιµες και προβλεπόµε-
νες βελτιώσεις για την αντιµετώπιση αυτών των αδυναµιών.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 73/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Ιανουαρίου 2002

για καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς ορύζης (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1987/2001 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1503/96 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
λίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2831/98 (4), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 προβλέ-
πει ότι, κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του εν λόγω κανονισµού, εισπράττονται οι
δασµοί του κοινού δασµολογίου. Εντούτοις, για τα προϊό-
ντα που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του εν λόγω άρθ-
ρου, ο δασµός κατά την εισαγωγή ισούται µε την τιµή
παρέµβασης που ισχύει για τα προϊόντα αυτά κατά την
εισαγωγή προσαυξηµένος κατά ένα ορισµένο ποσοστό ανά-
λογα εάν αφορά αποφλοιωµένο ή λευκασµένο ρύζι, από τον
οποίο αφαιρείται η τιµή κατά την εισαγωγή, εφόσον ο
δασµός δεν υπερβαίνει το συντελεστή του κοινού δασµολο-
γίου.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 12 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, οι τιµές cif κατά την εισαγωγή υπολο-
γίζονται µε βάση τις αντιπροσωπευτικές τιµές για το εν
λόγω προϊόν στη διεθνή αγορά ή στην κοινοτική αγορά
εισαγωγής του προϊόντος.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1503/96 έχει καθορίσει τις λεπτο-
µέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95
όσον αφορά τους δασµούς κατά την εισαγωγή στον τοµέα
του ρυζιού.

(4) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή εφαρµόζονται έως ότου ισχύει
νέος καθορισµός· ότι εξακολουθούν επίσης να ισχύουν, εάν
δεν διατίθεται καµία τιµή στην πηγή αναφοράς που προβλέ-
πεται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96
κατά τη διάρκεια των δύο εβδοµάδων που προηγούνται του
προσεχούς καθορισµού.

(5) Για να καταστεί δυνατή η κανονική λειτουργία του καθεστώ-
τος των δασµών κατά την εισαγωγή, πρέπει, για τον υπολο-
γισµό αυτό, να ληφθούν υπόψη οι τιµές της αγοράς που
διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια µιας περιόδου αναφοράς.

(6) Η εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96 οδηγεί
στον καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή, σύµφωνα
µε τα παραρτήµατα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 11 παράγραφοι 1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 καθορίζονται στο παράρτηµα Ι του παρόντος κανο-
νισµού, µε βάση τα στοιχεία που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα
ΙΙ.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 17 Ιανουαρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Ιανουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 271 της 12.10.2001, σ. 5.
(3) ΕΕ L 189 της 30.7.1996, σ. 71.
(4) ΕΕ L 351 της 29.12.1998, σ. 25.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Εισαγωγικοί δασµοί που εφαρµόζονται στο ρύζι και στα θραύσµατα ρυζιού

(σε EUR/t)

Εισαγωγικός δασµός (5)

Κωδικός ΣΟ Τρίτες χώρες
(εκτός ΑΚΕ και
Μπαγκλαντές) (3)

ΑΚΕ
(1) (2) (3)

Μπαγκλαντές
(4)

Ρύζι Basmati
Ινδίας

και Πακιστάν (6)
Αίγυπτος (8)

1006 10 21 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 23 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 25 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 27 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 92 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 94 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 96 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 98 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 20 11 252,67 84,09 122,00 189,50

1006 20 13 252,67 84,09 122,00 189,50

1006 20 15 252,67 84,09 122,00 189,50

1006 20 17 264,00 88,06 127,66 14,00 198,00

1006 20 92 252,67 84,09 122,00 189,50

1006 20 94 252,67 84,09 122,00 189,50

1006 20 96 252,67 84,09 122,00 189,50

1006 20 98 264,00 88,06 127,66 14,00 198,00

1006 30 21 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 23 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 25 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 27 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 42 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 44 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 46 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 48 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 61 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 63 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 65 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 67 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 92 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 94 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 96 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 98 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 40 00 (7) 41,18 (7) 96,00

(1) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως κρατών ΑΚΕ, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ)
αριθ. 1706/98 του Συµβουλίου (ΕΕ L 215 της 1.8.1998, σ. 12) και (ΕΚ) αριθ. 2603/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 351 της 23.12.1997, σ. 22), όπως τροποποιήθηκε.

(2) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1706/98 οι εισαγωγικοί δασµοί δεν εφαρµόζονται στα προϊόντα καταγωγής των κρατών της Αφρικής, Καραϊβικής και Ειρηνικού, τα οποία
εισάγονται απευθείας στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión.

(3) Ο εισαγωγικός δασµός ρυζιού στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión καθορίζεται στο άρθρο 11 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95.

(4) Για τις εισαγωγές ρυζιού, εκτός των θραυσµάτων ρυζιού (κωδικός ΣΟ 1006 40 00), καταγωγής Μπαγκλαντές, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που
καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΟΚ) αριθ. 3491/90 του Συµβουλίου (ΕΕ L 337 της 4.12.1990, σ. 1) και (ΕΟΚ) αριθ. 862/91 της Επιτροπής (ΕΕ L 88 της 9.4.1991, σ. 7),
όπως τροποποιήθηκε.

(5) Η εισαγωγή προϊόντων καταγωγής των υπερποντίων χωρών και εδαφών απαλλάσσεται του εισαγωγικού δασµού σύµφωνα µε το άρθρο 101 παράγραφος 1 της απόφασης
91/482/ΕΟΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 263 της 19.9.1991, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε.

(6) Για το αποφλοιωµένο ρύζι της ποικιλίας Basmati, καταγωγής Ινδίας και Πακιστάν, µείωση 250 EUR/t [άρθρο 4α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96, όπως τροποποιήθηκε].
(7) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.

(8) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως Αιγύπτου, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ) αριθ.
2184/96 του Συµβουλίου (ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 1) και (ΕΚ) αριθ. 196/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 31 της 1.2.1997, σ. 53).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Υπολογισµός των εισαγωγικών δασµών στον τοµέα του ρυζιού

Τύπος Indica Τύπος Japonica
Τύπος Paddy

Αποφλοιωµένο Λευκασµένο Αποφλοιωµένο Λευκασµένο
Θραύσµατα

1. Εισαγωγικός δασµός (EUR/τόνο) (1) 264,00 416,00 252,67 416,00 (1)

2. Στοιχεία υπολογισµού:

α) Τιµή cif Arag (EUR/τόνο) — 256,76 246,18 308,23 293,07 —

β) Τιµή fob (EUR/τόνο) — — — 274,61 259,45 —

γ) Θαλάσσιοι ναύλοι (EUR/τόνο) — — — 33,62 33,62 —

δ) Πηγή — USDA και
opérateurs

USDA και
opérateurs

Opérateurs Opérateurs —

(1) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 74/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Ιανουαρίου 2002

για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή ελαιόλαδου

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό αριθ. 136/66/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 22ας
Σεπτεµβρίου 1966, περί θεσπίσεως κοινής οργανώσεως αγοράς
στον τοµέα των λιπαρών ουσιών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1513/2001 (2), και ιδίως το άρθρο 3
παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Κατά το άρθρο 3 του κανονισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ, όταν
η τιµή εντός της Κοινότητας είναι υψηλότερη των διεθνών
τιµών, η διαφορά µεταξύ των τιµών αυτών δύναται να καλύ-
πτεται µε µια επιστροφή κατά την εξαγωγή ελαιόλαδου προς
τις τρίτες χώρες.

(2) Οι τρόποι σχετικά µε τον καθορισµό και τη χορήγηση της
επιστροφής κατά την εξαγωγή του ελαιόλαδου θεσπίσθηκαν
από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 616/72 της Επιτροπής (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 2962/77 (4).

(3) Κατά το άρθρο 3 παράγραφος 3 του κανονισµού αριθ.
136/66/ΕΟΚ, η επιστροφή πρέπει να είναι η ίδια για όλη
την Κοινότητα.

(4) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 4 του κανονισµού
αριθ. 136/66/ΕΟΚ, η επιστροφή για το ελαιόλαδο πρέπει να
καθοριστεί λαµβάνοντας υπόψη την κατάσταση και τις
προοπτικές εξελίξεως στην αγορά της Κοινότητας, τις τιµές
του ελαιόλαδου και τις διαθεσιµότητες, καθώς και τις τιµές
του ελαιόλαδου στη διεθνή αγορά. Ωστόσο, στην περίπτωση
κατά την οποία η κατάσταση στη διεθνή αγορά δεν επιτρέπει
να καθοριστούν οι ευνοϊκότερες τιµές του ελαιόλαδου, µπο-
ρεί να ληφθεί υπόψη η τιµή των κυριότερων ανταγωνιστικών
φυτικών ελαίων στην αγορά αυτή, και η διαφορά που δια-
πιστώνεται στις τιµές κατά τη διάρκεια µιας αντιπροσωπευ-
τικής περιόδου µεταξύ της τιµής αυτής και εκείνης του
ελαιόλαδου. Το ποσό της επιστροφής δεν µπορεί να είναι
µεγαλύτερο από τη διαφορά που υπάρχει µεταξύ της τιµής

του ελαιόλαδου στην Κοινότητα και εκείνης στη διεθνή
αγορά, προσαρµοσµένης, κατά περίπτωση, για να ληφθούν
υπόψη οι δαπάνες εξαγωγής των προϊόντων στην τελευταία
αγορά.

(5) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 3 τρίτο εδάφιο του
κανονισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ, µπορεί να αποφασισθεί να
καθορισθεί η επιστροφή µε διαγωνισµό. Ο διαγωνισµός
αφορά το ποσό της επιστροφής και µπορεί να περιοριστεί σε
ορισµένες χώρες προορισµού, ορισµένες ποσότητες, ποιότη-
τες και παρουσιάσεις.

(6) Κατά το άρθρο 3 παράγραφος 3 δεύτερο εδάφιο του κανο-
νισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ, όταν η κατάσταση της διεθνούς
αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις ορισµένων αγορών το καθι-
στούν απαραίτητο, οι επιστροφές για το ελαιόλαδο καθορί-
ζονται σε διαφορετικά επίπεδα ανάλογα µε τον προορισµό.

(7) Οι επιστροφές καθορίζονται τουλάχιστον µία φορά το µήνα.
Σε περίπτωση ανάγκης, τροποποιούνται ενδιαµέσως.

(8) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς στον τοµέα του ελαιόλαδου, και ιδίως
στην τιµή του προϊόντος αυτού στην Κοινότητα και στην
αγορά τρίτων χωρών, οδηγεί στον καθορισµό της επι-
στροφής στα ποσά που ορίζονται στο παράρτηµα.

(9) Η επιτροπή διαχείρισης λιπαρών ουσιών δεν διατύπωσε
γνώµη στην προθεσµία που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχείο γ) του κανονισµού αριθ.
136/66/ΕΟΚ καθορίζονται στα ποσά που ορίζονται στο
παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 17 Ιανουαρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 Ιανουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ 172 της 30.9.1966, σ. 3025/66.
(2) ΕΕ L 201 της 26.7.2001, σ. 4.
(3) ΕΕ L 78 της 31.3.1972, σ. 1.
(4) ΕΕ L 348 της 30.12.1977, σ. 53.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 16ης Ιανουαρίου 2002, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή
ελαιόλαδου

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Ποσό επιστροφής

1509 10 90 9100 A00 EUR/100 kg 0,00

1509 10 90 9900 A00 EUR/100 kg 0,00

1509 90 00 9100 A00 EUR/100 kg 0,00

1509 90 00 9900 A00 EUR/100 kg 0,00

1510 00 90 9100 A00 EUR/100 kg 0,00

1510 00 90 9900 A00 EUR/100 kg 0,00

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της
16.10.2001, σ. 6).
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Ο∆ΗΓΙΑ 2001/114/ΕΚ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 20ής ∆εκεµβρίου 2001

για ορισµένα, µερικά ή ολικά αφυδατωµένα, διατηρηµένα γάλατα που προορίζονται για τη διατροφή του
ανθρώπου

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 37,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ορισµένες κάθετες οδηγίες για τα τρόφιµα θα πρέπει να
απλουστευθούν ώστε να λαµβάνονται υπόψη µόνον οι βασι-
κές απαιτήσεις τις οποίες πρέπει να πληρούν τα καλυπτό-
µενα από τις εν λόγω οδηγίες προϊόντα για να µπορούν να
κυκλοφορούν ελεύθερα στην εσωτερική αγορά, σύµφωνα µε
τα συµπεράσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου του Εδιµ-
βούργου της 11ης και 12ης ∆εκεµβρίου 1992, όπως επιβε-
βαιώθηκαν από τα συµπεράσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβου-
λίου των Βρυξελλών της 10ης και 11ης ∆εκεµβρίου 1993.

(2) Η οδηγία 76/118/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 18ης ∆εκεµ-
βρίου 1975, για προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών
µελών σχετικά µε ορισµένα διατηρηµένα γάλατα, µερικώς ή
ολικώς αφυδατωµένα, που προορίζονται για ανθρώπινη δια-
τροφή (4), αιτιολογήθηκε από το γεγονός ότι, οι διαφορές
µεταξύ των εθνικών νοµοθεσιών που αφορούν ορισµένα
διατηρηµένα γάλατα ήταν δυνατόν να δηµιουργήσουν άνι-
σες συνθήκες ανταγωνισµού, µε αποτέλεσµα την παρα-
πλάνηση των καταναλωτών, και, ως εκ τούτου, να έχουν
άµεση επίπτωση στην εγκαθίδρυση και τη λειτουργία της
κοινής αγοράς.

(3) Κατά συνέπεια, η οδηγία 76/118/ΕΟΚ απέβλεπε στη
θέσπιση ορισµών και κοινών κανόνων για τη σύνθεση, τις
προδιαγραφές παρασκευής και την επισήµανση ορισµένων
διατηρηµένων γαλάτων, ώστε να εξασφαλιστεί η ελεύθερη
κυκλοφορία τους στο εσωτερικό της Κοινότητας.

(4) Η οδηγία 76/118/ΕΟΚ θα πρέπει να ευθυγραµµιστεί µε τη
γενική κοινοτική νοµοθεσία για τα τρόφιµα, και ιδίως µε
εκείνη που αφορά την επισήµανση, τα επιτρεπόµενα πρό-
σθετα, την υγιεινή και τους υγειονοµικούς κανόνες που

θεσπίστηκαν από την οδηγία 92/46/ΕΟΚ του Συµβου-
λίου (5).

(5) Για λόγους σαφήνειας, θα πρέπει να αναδιατυπωθεί η οδηγία
76/118/ΕΟΚ προκειµένου να καταστούν σαφέστεροι οι
κανόνες παραγωγής και οι όροι εµπορίας για ορισµένα
µερικά ή ολικά αφυδατωµένα, διατηρηµένα γάλατα που
προορίζονται για τη διατροφή του ανθρώπου.

(6) Οι γενικοί κανόνες επισήµανσης των τροφίµων που θεσπίζο-
νται µε την οδηγία 2000/13/EK του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου (6), θα πρέπει να εφαρµόζονται
υπό την επιφύλαξη ορισµένων όρων.

(7) Με την επιφύλαξη της οδηγίας 90/496/ΕΟΚ του Συµβου-
λίου, της 24ης Σεπτεµβρίου 1990, σχετικά µε τους κανόνες
επισήµανσης των τροφίµων όσον αφορά τις τροφικές τους
ιδιότητες (7), ορισµένα κράτη µέλη επιτρέπουν την προ-
σθήκη βιταµινών στα προϊόντα που ορίζονται στην παρούσα
οδηγία. Ωστόσο, δεν είναι δυνατόν να αποφασιστεί η επέ-
κταση της δυνατότητας αυτής στο σύνολο της Κοινότητας.
Συνεπώς, τα κράτη µέλη είναι ελεύθερα να επιτρέπουν ή να
απαγορεύουν την προσθήκη βιταµινών στην εγχώρια
παραγωγή τους, αλλά θα πρέπει οπωσδήποτε να εξασφαλίζε-
ται η τήρηση της αρχής της ελεύθερης κυκλοφορίας των
εµπορευµάτων εντός της Κοινότητας, σύµφωνα µε τους
κανόνες και τις αρχές που απορρέουν από τη συνθήκη.

(8) Για τα προϊόντα που προορίζονται για βρέφη, ισχύει η
οδηγία 91/321/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 14ης Μαΐου 1991,
σχετικά µε τα παρασκευάσµατα για βρέφη και τα παρα-
σκευάσµατα δεύτερης βρεφικής ηλικίας (8).

(9) Σύµφωνα µε τις αρχές της επικουρικότητας και της αναλογι-
κότητας που θεσπίζονται µε το άρθρο 5 της συνθήκης, ο
στόχος του καθορισµού κοινών ορισµών και κανόνων για τα
αφορώµενα προϊόντα και της ευθυγράµµισης των διατάξεων
µε τη γενική κοινοτική νοµοθεσία για τα τρόφιµα, δεν είναι
δυνατόν να επιτευχθεί από τα κράτη µέλη επαρκώς και,
συνεπώς, λόγω του χαρακτήρα της παρούσας οδηγίας, µπο-
ρεί να επιτευχθεί καλύτερα σε κοινοτικό επίπεδο. Η παρούσα
οδηγία δεν υπερβαίνει τα αναγκαία όρια για την επίτευξη
του εν λόγω στόχου.

(10) Τα απαιτούµενα µέτρα για την εφαρµογή της παρούσας
οδηγίας θα πρέπει να θεσπιστούν σύµφωνα µε την απόφαση
1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999,
για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών
αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (9).

(5) ΕΕ L 268 της 14.9.1992, σ. 1· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την οδηγία 94/71/ΕΚ (EE L 368 της 31.12.1994, σ. 33).

(1) ΕΕ C 231 της 9.8.1996, σ. 20. (6) ΕΕ L 109 της 6.5.2000, σ. 29.
(2) ΕΕ C 279 της 1.10.1999, σ. 95. (7) ΕΕ L 276 της 6.10.1990, σ. 40.
(3) ΕΕ C 56 της 24.2.1997, σ. 20. (8) ΕΕ L 175 της 4.7.1991, σ. 35· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία

από την οδηγία 1999/50/ΕΚ (ΕΕ L 139 της 2.6.1999, σ. 29).(4) ΕΕ L 24 της 30.1.1976, σ. 49· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την πράξη προσχώρησης του 1994. (9) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
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(11) Για να αποτραπεί η δηµιουργία νέων εµποδίων στην
ελεύθερη κυκλοφορία, τα κράτη µέλη δεν θα πρέπει να
θεσπίζουν, για τα εν λόγω προϊόντα, εθνικές διατάξεις µη
προβλεπόµενες από την παρούσα οδηγία,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Η παρούσα οδηγία εφαρµόζεται στα, µερικά ή ολικά αφυδατωµένα,
διατηρηµένα γάλατα που ορίζονται στο παράρτηµα Ι.

Άρθρο 2

Τα κράτη µέλη µπορούν να επιτρέπουν την προσθήκη βιταµινών
στα προϊόντα που ορίζονται στο παράρτηµα Ι, υπό την επιφύλαξη
της οδηγίας 90/496/ΕΟΚ.

Άρθρο 3

Η οδηγία 2000/13/ΕΚ εφαρµόζεται στα προϊόντα που ορίζονται
στο παράρτηµα Ι, υπό τους ακόλουθους όρους:

1. α) οι ονοµασίες των προϊόντων που απαριθµούνται στο
παράρτηµα Ι, χρησιµοποιούνται µόνον για τα προϊόντα που
µνηµονεύονται σ’ αυτό και πρέπει να χρησιµοποιούνται στο
εµπόριο για την περιγραφή τους, υπό την επιφύλαξη του
στοιχείου β)·

β) ως εναλλακτική δυνατότητα όσον αφορά αυτές τις ονοµα-
σίες προϊόντων που αναφέρονται στο στοιχείο α), το
παράρτηµα ΙΙ προβλέπει κατάλογο ειδικών ονοµασιών. Αυτές
οι ονοµασίες µπορούν να χρησιµοποιούνται στη γλώσσα και
µε τις προϋποθέσεις που προσδιορίζονται στο παράρτηµα ΙΙ.

2. Στην ετικέτα των προϊόντων πρέπει να αναγράφεται το ποσοστό
λιπαρών ουσιών γάλακτος, εκφρασµένο σε βάρος σε σχέση προς
το τελικό προϊόν, εκτός από την περίπτωση των προϊόντων που
ορίζονται στο παράρτηµα Ι σηµείο 1 στοιχεία δ) και ζ) και
σηµείο 2 στοιχείο δ), καθώς και το ποσοστό αποβουτυρωµένης
ξηράς ουσίας γάλακτος για τα προϊόντα που ορίζονται στο
παράρτηµα Ι σηµείο 1. Οι ενδείξεις αυτές πρέπει να αναγράφο-
νται κοντά στην εµπορική ονοµασία.

3. Στην περίπτωση των προϊόντων που ορίζονται στο παράρτηµα Ι
σηµείο 2, πρέπει να αναγράφονται οδηγίες στην ετικέτα για τον
τρόπο αραίωσης ή ανασύστασης, καθώς και ένδειξη της περιε-
κτικότητας σε λιπαρά, του κατ’ αυτόν τον τρόπο αραιωθέντος ή
ανασυσταθέντος προϊόντος.

4. Για τα προϊόντα µε βάρος µονάδας κάτω των 20 g που είναι
συσκευασµένα σε εξωτερική συσκευασία, οι απαιτούµενες, δυνά-
µει του παρόντος άρθρου, ενδείξεις, είναι δυνατόν να αναγρά-
φονται µόνο στην εξωτερική αυτή συσκευασία, µε εξαίρεση την
περιγραφή που απαιτείται σύµφωνα µε το σηµείο 1 στοιχείο α).

5. Στην επισήµανση των προϊόντων που ορίζονται στο παράρτηµα Ι
µέρος 2, πρέπει να αναφέρεται ότι, το προϊόν «δεν προορίζεται
ως τροφή για βρέφη ηλικίας κάτω των δώδεκα µηνών».

Άρθρο 4

Τα κράτη µέλη δεν θεσπίζουν, για τα προϊόντα που ορίζονται στα
παραρτήµατα Ι και ΙΙ, εθνικές διατάξεις που δεν προβλέπονται από
την παρούσα οδηγία.

Άρθρο 5

Τα απαιτούµενα µέτρα για την εφαρµογή της παρούσας οδηγίας
όσον αφορά τα ζητήµατα τα οποία αναφέρονται κατωτέρω, θεσπί-
ζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία της κανονιστικής επιτροπής, η
οποία αναφέρεται στο άρθρο 6 παράγραφος 2:

— ευθυγράµµιση της παρούσας οδηγίας µε τη γενική κοινοτική
νοµοθεσία περί τροφίµων,

— προσαρµογή στην τεχνική πρόοδο.

Άρθρο 6

1. Η Επιτροπή επικουρείται από τη µόνιµη επιτροπή τροφίµων,
εφεξής αποκαλούµενη «επιτροπή», η οποία έχει συσταθεί µε το
άρθρο 1 της απόφασης 69/414/ΕΟΚ (1).

2. Όταν γίνεται αναφορά στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζο-
νται τα άρθρα 5 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ.

Η περίοδος που οφείλεται στο άρθρο 5 παράγραφος 6 της από-
φασης 1999/468/ΕΚ, ορίζεται σε τρεις µήνες.

3. Η επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό της κανονισµό.

Άρθρο 7

Η οδηγία 76/118/ΕΟΚ καταργείται από τις 17 Ιουλίου 2003.

Οι παραποµπές στην καταργηθείσα οδηγία, λογίζονται ως παραπο-
µπές στην παρούσα οδηγία.

Άρθρο 8

Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις νοµοθετικές, κανονιστικές και
διοικητικές διατάξεις που είναι αναγκαίες για να συµµορφωθούν µε
την παρούσα οδηγία πριν από τις 17 Ιουλίου 2003. Πληροφορούν
αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Οι διατάξεις αυτές εφαρµόζονται κατά τρόπον ώστε:

— να επιτρέπεται η εµπορία των προϊόντων που ορίζονται στο
παράρτηµα Ι, εφόσον ανταποκρίνονται προς τους ορισµούς και
τους κανόνες που προβλέπονται από την παρούσα οδηγία, από
τις 17 Ιουλίου 2003,

— να απαγορεύεται η εµπορία των προϊόντων που δεν ανταποκρί-
νονται στην παρούσα οδηγία, από τις 17 Ιουλίου 2004.

(1) ΕΕ L 291 της 19.11.1969, σ. 9.
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Ωστόσο, η εµπορία προϊόντων τα οποία δεν ανταποκρίνονται στην
παρούσα οδηγία αλλά στα οποία έχει τεθεί επισήµανση πριν από τις
17 Ιουλίου 2004, σύµφωνα µε την οδηγία 76/118/ΕΟΚ, επιτρέπε-
ται µέχρις εξαντλήσεως των αποθεµάτων.

Οι διατάξεις αυτές, όταν θεσπίζονται από τα κράτη µέλη, αναφέρο-
νται στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από παρόµοια αναφορά
κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Οι λεπτοµερείς διατάξεις για
την αναφορά αυτή καθορίζονται από τα κράτη µέλη.

Άρθρο 9

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει από την ηµέρα της δηµο-
σίευσής της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Άρθρο 10

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 20 ∆εκεµβρίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

C. PICQUÉ
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

ΟΡΙΣΜΟΙ ΠΡΟÏΟΝΤΩΝ ΚΑΙ ΟΝΟΜΑΣΙΕΣ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ

1. Γάλα µερικά αφυδατωµένο

Το ζαχαρούχο ή µη ζαχαρούχο υγρό προϊόν, που λαµβάνεται απευθείας µε µερική αφαίρεση του ύδατος από γάλα, από ολικά
ή µερικά αποβουτυρωµένο γάλα ή από µείγµα των προϊόντων αυτών, στα οποία ενδεχοµένως έχει προστεθεί κρέµα γάλακτος ή
γάλα ολικά αφυδατωµένο ή και τα δύο αυτά προϊόντα, εφόσον η ποσότητα του προστιθέµενου ολικά αφυδατωµένου γάλακτος
δεν υπερβαίνει, στο τελικό προϊόν, το 25 % του ολικού στερεού υπολείµµατος γάλακτος.

— Είδη µη ζαχαρούχου συµπυκνωµένου γάλακτος

α) Συµπυκνωµένο γάλα πλούσιο σε λιπαρά

Μερικά αφυδατωµένο γάλα του οποίου η κατά βάρος περιεκτικότητα σε λιπαρά είναι τουλάχιστον 15 % και σε ολικό
στερεό υπόλειµµα γάλακτος τουλάχιστον 26,5 %.

β) Συµπυκνωµένο γάλα

Μερικά αφυδατωµένο γάλα του οποίου η κατά βάρος περιεκτικότητα σε λιπαρά είναι τουλάχιστον 7,5 % και σε ολικό
στερεό υπόλειµµα γάλακτος τουλάχιστον 25 %.

γ) Γάλα συµπυκνωµένο, µερικά αποβουτυρωµένο

Μερικά αφυδατωµένο γάλα του οποίου η κατά βάρος περιεκτικότητα σε λιπαρά είναι τουλάχιστον 1 % και κάτω του
7,5 % και σε ολικό στερεό υπόλειµµα γάλακτος τουλάχιστον 20 %.

δ) Γάλα συµπυκνωµένο, αποβουτυρωµένο

Μερικά αφυδατωµένο γάλα του οποίου η κατά βάρος περιεκτικότητα σε λιπαρά δεν υπερβαίνει το 1 % και η κατά
βάρος περιεκτικότητα σε ολικό στερεό υπόλειµµα γάλακτος είναι τουλάχιστον 20 %.

— Είδη συµπυκνωµένου ζαχαρούχου, γάλακτος

ε) Γάλα συµπυκνωµένο, ζαχαρούχο

Μερικά αφυδατωµένο γάλα στο οποίο έχει προστεθεί σακχαρόζη (ηµίλευκη, λευκή ή υπέρλευκη ζάχαρη) και του
οποίου η κατά βάρος περιεκτικότητα σε λιπαρά είναι τουλάχιστον 8 % και σε ολικό στερεό υπόλειµµα γάλακτος
τουλάχιστον 28 %.

στ) Γάλα, συµπυκνωµένο, µερικά αποβουτυρωµένο, ζαχαρούχο

Μερικά αφυδατωµένο γάλα στο οποίο έχει προστεθεί σακχαρόζη (ηµίλευκη, λευκή ή υπέρλευκη ζάχαρη) και του
οποίου η κατά βάρος περιεκτικότητα σε λιπαρά είναι τουλάχιστον 1 % και κάτω του 8 % και σε ολικό στερεό
υπόλειµµα γάλακτος τουλάχιστον 24 %.

ζ) Γάλα συµπυκνωµένο, αποβουτυρωµένο, ζαχαρούχο

Μερικά αφυδατωµένο γάλα στο οποίο έχει προστεθεί σακχαρόζη (ηµίλευκη, λευκή ή υπέρλευκη ζάχαρη) και του
οποίου η κατά βάρος περιεκτικότητα σε λιπαρά δεν υπερβαίνει το 1 % και η κατά βάρος περιεκτικότητα σε ολικό
στερεό υπόλειµµα γάλακτος είναι τουλάχιστον 24 %.

2. Γάλα ολικά αφυδατωµένο

Το στερεό προϊόν του οποίου η κατά βάρος περιεκτικότητα σε νερό δεν υπερβαίνει το 5 % στο τελικό προϊόν και το οποίο
λαµβάνεται µε την απευθείας αφαίρεση του νερού από γάλα, από ολικά ή µερικά αποβουτυρωµένο γάλα, από κρέµα γάλακτος
ή από µείγµα των προϊόντων αυτών.

α) Γάλα σε σκόνη, πλούσιο σε λιπαρά ή σκόνη γάλακτος πλούσιου σε λιπαρά

Αφυδατωµένο γάλα του οποίου η κατά βάρος περιεκτικότητα σε λιπαρά είναι τουλάχιστον 42 %.

β) Πλήρες γάλα σε σκόνη ή σκόνη πλήρους γάλακτος

Αφυδατωµένο γάλα του οποίου η κατά βάρος περιεκτικότητα σε λιπαρά είναι άνω του 26 % και κάτω του 42 %.

γ) Γάλα µερικά αποβουτυρωµένο σε σκόνη ή σκόνη γάλακτος µερικά αποβουτυρωµένου

Αφυδατωµένο γάλα του οποίου η κατά βάρος περιεκτικότητα σε λιπαρά είναι άνω του 1,5 % και κάτω του 26 %.

δ) Γάλα αποβουτυρωµένο σε σκόνη ή σκόνη αποβουτυρωµένου γάλακτος

Αφυδατωµένο γάλα του οποίου η κατά βάρος περιεκτικότητα σε λιπαρά δεν υπερβαίνει το 1,5 %.
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3. Επεξεργασίες

α) Για την παρασκευή των προϊόντων που ορίζονται στο σηµείο 1 στοιχεία ε) έως ζ), επιτρέπεται η προσθήκη πρόσθετης
ποσότητας λακτόζης που δεν υπερβαίνει το 0,03 % κατά βάρος του τελικού προϊόντος.

β) Με την επιφύλαξη της οδηγίας 92/46/ΕΟΚ της 16ης Ιουνίου 1992, για τη θέσπιση των υγειονοµικών κανόνων για την
παραγωγή και την εµπορία νωπού γάλακτος, θερµικά επεξεργασµένου γάλακτος και προϊόντων µε βάση το γάλα, η
συντήρηση των προϊόντων που αναφέρονται στα σηµεία 1 και 2, επιτυγχάνεται:

— µε θερµική επεξεργασία [αποστείρωση, επεξεργασία σε υπέρ υψηλή θερµοκρασία (UHT), κ.λπ.] για τα προϊόντα που
αναφέρονται στο σηµείο 1 στοιχεία α) έως δ),

— µε προσθήκη σακχαρόζης, για τα προϊόντα που αναφέρονται στο σηµείο 1 στοιχεία ε) έως ζ),

— µε αφυδάτωση, για τα προϊόντα που αναφέρονται στο σηµείο 2.

4. Επιτρεπόµενες προσθήκες

Σύµφωνα µε το άρθρο 2, επιτρέπεται η προσθήκη βιταµινών στην περίπτωση των προϊόντων που αναφέρονται στο παρόν
παράρτηµα, µε την επιφύλαξη της οδηγίας 90/496/ΕΟΚ.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

ΕΙ∆ΙΚΕΣ ΟΝΟΜΑΣΙΕΣ ΓΙΑ ΟΡΙΣΜΕΝΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΤΟΥ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΟΣ Ι

α) Στα αγγλικά ως «evaporated milk», νοείται το προϊόν που ορίζεται στο παράρτηµα Ι σηµείο 1 στοιχείο β) του οποίου η κατά
βάρος περιεκτικότητα σε λιπαρά, είναι τουλάχιστον 9 % και σε ολικό στερεό υπόλειµµα γάλακτος τουλάχιστον 31 %.

β) Στα γαλλικά ως «lait demi-écrémé concentré», «lait demi-écrémé concentré non sucré», στα ισπανικά ως «leche evaporada
semidesnatada», στα ολλανδικά ως «geëvaporeerde halfvolle melk» ή «halfvolle koffiemelk» και στα αγγλικά ως «evapora-
ted semi-skimmed milk», νοείται το προϊόν που ορίζεται στο παράρτηµα Ι σηµείο 1 στοιχείο γ), του οποίου η κατά βάρος
περιεκτικότητα σε λιπαρά είναι µεταξύ 4 και 4,5 % και σε ολικό στερεό υπόλειµµα γάλακτος τουλάχιστον 24 %.

γ) Στα δανικά ως «kondenseret kaffefløde», και στα γερµανικά ως «kondensierte Kaffeesahne», νοείται το προϊόν που ορίζεται
στο παράρτηµα Ι σηµείο 1 στοιχείο α).

δ) Στα δανικά ως «flødepulver», στα γερµανικά ως «Rahmpulver» και «Sahnepulver», στα γαλλικά ως «crème en poudre», στα
ολλανδικά ως «roompoeder», στα σουηδικά ως «gräddpulver» και στα φινλανδικά ως «kermajauhe», νοείται το προϊόν που
ορίζεται στο παράρτηµα Ι σηµείο 2 στοιχείο α).

ε) Στα γαλλικά ως «lait demi-écrémé concentré sucré», στα ισπανικά ως «leche condensada semidesnatada» και στα
ολλανδικά ως «gecondenseerde halfvolle melk met suiker», νοείται το προϊόν που ορίζεται στο παράρτηµα Ι σηµείο 1
στοιχείο στ), του οποίου η κατά βάρος περιεκτικότητα σε λιπαρά είναι µεταξύ 4 και 4,5 % και σε ολικό στερεό υπόλειµµα
γάλακτος τουλάχιστον 28 %.

στ) Στα γαλλικά ως «lait demi-écrémé en poudre», στα ολλανδικά ως «halfvolle melkpoeder», και στα αγγλικά ως «semi-skim-
med milk powder» ή «dried semi-skimmed milk», νοείται το προϊόν το οποίο ορίζεται στο παράρτηµα Ι σηµείο 2 στοιχείο
γ) και του οποίου η κατά βάρος περιεκτικότητα σε λιπαρά είναι µεταξύ 14 % και 16 %.

ζ) Στα πορτογαλικά ως «leite em pό meio gordo», νοείται το προϊόν που ορίζεται στο παράρτηµα Ι σηµείο 2 στοιχείο γ) του
οποίου η κατά βάρος περιεκτικότητα σε λιπαρά είναι µεταξύ 13 % και 26 %.

η) Στα ολλανδικά ως «koffiemelk», νοείται το προϊόν που ορίζεται στο παράρτηµα Ι σηµείο 1 στοιχείο β).

θ) Στα φινλανδικά ως «rasvaton maitojauhe», νοείται το προϊόν που ορίζεται στο παράρτηµα I σηµείο 2 στοιχείο δ).

ι) Στα ισπανικά ως «leche en polvo semidesnatada», νοείται το προϊόν που ορίζεται στο παράρτηµα Ι σηµείο 2 στοιχείο γ) µε
περιεκτικότητα σε λιπαρά µεταξύ 10 % και 16 %.
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Ο∆ΗΓΙΑ 2001/115/ΕΚ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 20ής ∆εκεµβρίου 2001

για την τροποποίηση της οδηγίας 77/388/ΕΟΚ µε στόχο την απλοποίηση, τον εκσυγχρονισµό και την
εναρµόνιση των όρων που επιβάλλονται στην τιµολόγηση όσον αφορά το φόρο προστιθέµενης αξίας

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 93,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι όροι που επιβάλλονται επί του παρόντος στην τιµο-
λόγηση και οι οποίοι απαριθµούνται στο άρθρο 22 παρά-
γραφος 3, όπως παρατίθεται στο άρθρο 28η της έκτης
οδηγίας 77/388/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 17ης Μαΐου
1977, περί εναρµονίσεως των νοµοθεσιών των κρατών
µελών των σχετικών µε τους φόρους του κύκλου εργασιών
— κοινό σύστηµα φόρου προστιθέµενης αξίας: οµοιόµορφη
φορολογική βάση (4), είναι µάλλον ολιγάριθµοι, επιτρέπο-
ντας στα κράτη µέλη να καθορίσουν τα ίδια τους βασικούς
όρους. Επίσης, οι ισχύοντες όροι δεν είναι πλέον προσαρµο-
σµένοι στις νέες τεχνολογίες και µεθόδους τιµολόγησης.

(2) Στην έκθεση της Επιτροπής σχετικά µε τη δεύτερη φάση της
πρωτοβουλίας SLIM (απλοποίηση της νοµοθεσίας για την
εσωτερική αγορά) συνιστάται η µελέτη των απαραίτητων
στοιχείων για την κατάρτιση τιµολογίου για τον φόρο προ-
στιθέµενης αξίας καθώς και των νοµικών και τεχνικών
απαιτήσεων όσον αφορά την ηλεκτρονική τιµολόγηση.

(3) Στα συµπεράσµατα του Συµβουλίου Ecofin του Ιουνίου
1998 υπογραµµίζεται ότι η ανάπτυξη του ηλεκτρονικού
εµπορίου απαιτεί τη δηµιουργία νοµικού πλαισίου για τη
χρησιµοποίηση της ηλεκτρονικής τιµολόγησης το οποίο θα
επιτρέπει τη δυνατότητα διενέργειας ελέγχου από τις φορο-
λογικές αρχές.

(4) Για την εξασφάλιση της αποτελεσµατικής λειτουργίας της
εσωτερικής αγοράς, είναι συνεπώς αναγκαία η κατάρτιση σε
κοινοτικό επίπεδο, προκειµένου για τον φόρο προστιθεµένης
αξίας, εναρµονισµένου καταλόγου των υποχρεωτικών ενδεί-
ξεων των τιµολογίων καθώς και ορισµένων κοινών ρυθµί-
σεων όσον αφορά τη χρησιµοποίηση της ηλεκτρονικής τιµο-
λόγησης και της ηλεκτρονικής αποθήκευσης των τιµολο-
γίων, καθώς και την αυτοτιµολόγηση και την υπεργολαβική
ανάθεση εργασιών τιµολόγησης.

(5) Τέλος, η αποθήκευση των τιµολογίων θα πρέπει να είναι
σύµφωνη µε τους όρους της οδηγίας 95/46/ΕΚ του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 24ης Οκτω-
βρίου 1995, για την προστασία των προσώπων έναντι της
επεξεργασίας δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα για την
ελεύθερη κυκλοφορία τέτοιων δεδοµένων (5).

(6) Η Ελλάδα, από την εισαγωγή του µεταβατικού καθεστώτος
ΦΠΑ το 1993, επέλεξε το πρόθεµα EL αντί του GR που
προβλέπει ο πρότυπος διεθνής κωδικός ISO — 3166 alpha
2, στον οποίο παραπέµπει το άρθρο 22 παράγραφος 1
στοιχείο δ). Λόγω των συνεπειών που θα είχε η τροποποίηση
του προθέµατος σε όλα τα κράτη µέλη, έχει σηµασία να
προβλεφθεί εξαίρεση για την Ελλάδα, ώστε να µην ισχύει για
το εν λόγω κράτος µέλος το πρότυπο ISO.

(7) Θα πρέπει, ως εκ τούτου, να τροποποιηθεί ανάλογα η οδη-
γία 77/388/ΕΟΚ,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Η οδηγία 77/388/ΕΟΚ τροποποιείται σύµφωνα µε τα ακόλουθα
άρθρα:

Άρθρο 2

Το άρθρο 28η (το οποίο αντικαθιστά το άρθρο 22 της ίδιας
οδηγίας), τροποποιείται ως εξής:

1. Στην παράγραφο 1 στοιχείο δ), προστίθεται η ακόλουθη φράση:

«Ωστόσο, στην Ελληνική ∆ηµοκρατία επιτρέπεται να χρησιµο-
ποιεί το πρόθεµα “EL”.»

2. Η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«3. α) Κάθε υποκείµενος στο φόρο οφείλει να εξασφαλίζει την
έκδοση τιµολογίου, από τον ίδιο, από τον πελάτη του ή,
εξ ονόµατός του και για λογαριασµό του, από τρίτον,
για τις παραδόσεις αγαθών ή τις παροχές υπηρεσιών, τις
οποίες πραγµατοποιεί προς άλλον υποκείµενο στο φόρο
ή προς µη υποκείµενο στο φόρο νοµικό πρόσωπο. Κάθε
υποκείµενος στο φόρο εξασφαλίζει επίσης την έκδοση
τιµολογίου, από τον ίδιο, από τον πελάτη του ή, εξ
ονόµατός του και για λογαριασµό του, από τρίτο µέρος,
για τις παραδόσεις αγαθών που προβλέπονται στο άρθρο
28β τίτλος B παράγραφος 1 και για τις παραδόσεις
αγαθών που πραγµατοποιούνται υπό τους όρους που
προβλέπονται στο άρθρο 28γ τίτλος Α.

(1) ΕΕ C 96 Ε της 27.3.2001, σ. 145.
(2) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 13 Ιουνίου 2001 (δεν έχει ακόµη δηµο-
σιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(3) ΕΕ C 193 της 10.7.2001, σ. 53.
(4) ΕΕ L 145 της 13.6.1977, σ. 1· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την οδηγία 2001/4/ΕΚ (ΕΕ L 22 της 24.1.2001, σ. 17). (5) ΕΕ L 281 της 23.11.1995, σ. 31.
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Επίσης, κάθε υποκείµενος στο φόρο οφείλει να εξασφα-
λίζει την έκδοση από τον ίδιο, από τον πελάτη του ή, εξ
ονόµατός του και για λογαριασµό του, από τρίτον, τιµο-
λογίου για τις προκαταβολές που καταβάλλονται σε
αυτόν προ της πραγµατοποίησης των παραδόσεων
αγαθών που προβλέπονται στο πρώτο εδάφιο καθώς και
για τις προκαταβολές που καταβάλλονται σε αυτόν από
άλλο υποκείµενο στο φόρο ή από µη υποκείµενο στο
φόρο νοµικό πρόσωπο προ της περατώσεως της παροχής
υπηρεσιών.

Τα κράτη µέλη µπορούν να επιβάλλουν στους υποκείµε-
νους στο φόρο την υποχρέωση έκδοσης τιµολογίου για
παραδόσεις αγαθών ή παροχές υπηρεσιών, εκτός όσων
προβλέπονται από τα προηγούµενα εδάφια, τις οποίες
πραγµατοποιούν στο έδαφός τους. Στην περίπτωση
αυτή, τα κράτη µέλη µπορούν να επιβάλλουν λιγότερες
υποχρεώσεις από αυτές που περιλαµβάνονται στα στοι-
χεία β), γ) και δ).

Τα κράτη µέλη µπορούν να απαλλάσσουν τους υποκεί-
µενους στο φόρο από την υποχρέωση έκδοσης τιµολο-
γίου για παραδόσεις αγαθών ή παροχές υπηρεσιών τις
οποίες πραγµατοποιούν στο έδαφός τους και οι οποίες
απαλλάσσονται, µε ή χωρίς επιστροφή, του φόρου που
καταβλήθηκε σε προηγούµενο στάδιο, σύµφωνα µε το
άρθρο 13 καθώς και το άρθρο 28 παράγραφος 2 στοι-
χείο α) και παράγραφος 3 στοιχείο β).

Κάθε έγγραφο ή µήνυµα, που µεταβάλλει το αρχικό
τιµολόγιο και αναφέρεται ειδικά και µετά βεβαιότητος
στο αρχικό τιµολόγιο, εξοµοιούται µε τιµολόγιο. Τα
κράτη µέλη στο έδαφος των οποίων πραγµατοποιούνται
οι παραδόσεις αγαθών ή παροχές υπηρεσιών µπορούν να
απαλλάσσουν τα εν λόγω έγγραφα ή µηνύµατα από
ορισµένες υποχρεωτικές ενδείξεις.

Τα κράτη µέλη µπορούν να επιβάλλουν στους υποκείµε-
νους στο φόρο, που πραγµατοποιούν παραδόσεις
αγαθών και παροχές υπηρεσιών στο έδαφός τους, προθε-
σµία για την έκδοση του τιµολογίου.

Σύµφωνα µε τους όρους που καθορίζονται από τα κράτη
µέλη στο έδαφος των οποίων πραγµατοποιούνται οι
παραδόσεις αγαθών και παροχές υπηρεσιών, είναι δυνα-
τόν να καταρτίζεται περιοδικό τιµολόγιο για περισσότε-
ρες ξεχωριστές παραδόσεις αγαθών ή παροχές υπηρε-
σιών.

Η έκδοση τιµολογίων από τον πελάτη του υποκείµενου
στο φόρο για παραδόσεις αγαθών ή υπηρεσίες που του
παρέχει ο υποκείµενος στο φόρο επιτρέπεται υπό τον
όρο ύπαρξης εκ των προτέρων συµφωνίας µεταξύ των
δύο µερών και µε την προϋπόθεση ότι υφίσταται απο-
δοχή του κάθε τιµολογίου από τον υποκείµενο στο φόρο
ο οποίος πραγµατοποιεί την παράδοση των αγαθών ή
την παροχή υπηρεσιών. Τα κράτη µέλη στο έδαφος των
οποίων πραγµατοποιούνται οι παραδόσεις αγαθών και
παροχές υπηρεσιών καθορίζουν τις προϋποθέσεις και
τους λεπτοµερείς κανόνες των εκ των προτέρων συµφω-
νιών και των διαδικασιών αποδοχής µεταξύ του υποκεί-
µενου στο φόρο και του πελάτη του.

Τα κράτη µέλη έχουν το δικαίωµα να επιβάλλουν στους
υποκείµενους στο φόρο που πραγµατοποιούν παραδό-
σεις αγαθών ή παροχές υπηρεσιών στο έδαφός τους και

άλλους όρους έκδοσης των τιµολογίων από τους πελά-
τες τους. Μπορούν ιδίως να απαιτούν ότι τα τιµολόγια
αυτά πρέπει να εκδίδονται εξ ονόµατος και για λογαρια-
σµό του υποκείµενου στο φόρο. Οι όροι αυτοί πρέπει
πάντοτε να είναι οι ίδιοι ανεξαρτήτως του τόπου εγκατά-
στασης του πελάτη.

Εξάλλου, τα κράτη µέλη είναι δυνατόν να επιβάλλουν
στους υποκείµενους στο φόρο που πραγµατοποιούν
παραδόσεις αγαθών ή παροχές υπηρεσιών στο έδαφός
τους ειδικούς όρους, στην περίπτωση που ο τρίτος ή ο
πελάτης που εκδίδει τα τιµολόγια είναι εγκατεστηµένος
σε χώρα µε την οποία δεν υφίσταται νοµική πράξη για
την αµοιβαία συνδροµή ανάλογης εµβέλειας µε την προ-
βλεπόµενη από την οδηγία 76/308/ΕΟΚ του Συµβου-
λίου, της 15ης Μαρτίου 1976, για την αµοιβαία συν-
δροµή για την είσπραξη απαιτήσεων σχετικών µε ορισµέ-
νες εισφορές, δασµούς, φόρους και άλλα µέτρα (*), την
οδηγία 77/799/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 19ης ∆εκεµ-
βρίου 1977, σχετικά µε την αµοιβαία συνδροµή των
αρµοδίων αρχών των κρατών µελών στον τοµέα της
άµεσης και της έµµεσης φορολογίας (**) και τον κανονι-
σµό (ΕΟΚ) αριθ. 218/92 του Συµβουλίου, της 27ης
Ιανουαρίου 1992, σχετικά µε τη διοικητική συνεργασία
στον τοµέα των εµµέσων φόρων (ΦΠΑ) (***).

β) Με την επιφύλαξη των ειδικών διατάξεων που προβλέπο-
νται στην παρούσα οδηγία, µόνον οι ακόλουθες ενδείξεις
είναι υποχρεωτικές για τους σκοπούς του φόρου προ-
στιθέµενης αξίας όσον αφορά τα τιµολόγια που εκδίδο-
νται κατ’ εφαρµογή των διατάξεων του στοιχείου α),
πρώτο, δεύτερο και τρίτο εδάφιο:

— η ηµεροµηνία έκδοσης του τιµολογίου,

— αλληλοδιάδοχος αριθµός, βασισµένος σε µια ή
περισσότερες σειρές, ο οποίος χαρακτηρίζει το τιµο-
λόγιο µε µοναδικό τρόπο,

— ο αριθµός φορολογικού µητρώου ΦΠΑ, που αναφέ-
ρεται στην παράγραφο 1, στοιχείο γ), βάσει του
οποίου ο υποκείµενος στο φόρο πραγµατοποίησε
την παράδοση των αγαθών ή την παροχή των υπηρε-
σιών,

— ο αριθµός φορολογικού µητρώου ΦΠΑ του πελάτη,
που αναφέρεται στην παράγραφο 1 στοιχείο γ),
βάσει του οποίου πραγµατοποιήθηκε παράδοση
αγαθών ή παροχή υπηρεσιών για την οποία είναι
υπόχρεος στο φόρο ή παράδοση αγαθών που αναφέ-
ρεται στο άρθρο 28γ, τίτλος Α,

— το πλήρες όνοµα και η πλήρης διεύθυνση του υπο-
κείµενου στο φόρο και του πελάτη του,

— η ποσότητα και φύση των παραδιδόµενων αγαθών ή
η έκταση και η φύση των παρεχοµένων υπηρεσιών,

— η ηµεροµηνία κατά την οποία πραγµατοποιήθηκε ή
ολοκληρώθηκε η παράδοση των αγαθών ή η παροχή
υπηρεσιών ή η ηµεροµηνία κατά την οποία καταβλή-
θηκε η προκαταβολή που αναφέρεται στο στοιχείο
α), δεύτερο εδάφιο, εφόσον η εν λόγω ηµεροµηνία
είναι καθορισµένη και διαφέρει από την ηµεροµηνία
έκδοσης του τιµολογίου,
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— η φορολογητέα βάση για κάθε συντελεστή ή απαλ-
λαγή, η τιµή µονάδας χωρίς φόρο καθώς και οι
ενδεχόµενες εκπτώσεις και επιστροφές εφόσον δεν
περιλαµβάνονται στην τιµή µονάδας,

— ο ισχύων συντελεστής,

— το ποσό του οφειλοµένου φόρου, εκτός εάν εφαρµό-
ζεται ειδικό καθεστώς για το οποίο η παρούσα οδη-
γία αποκλείει την ένδειξη αυτή,

— σε περίπτωση απαλλαγής ή όταν ο πελάτης είναι
υπόχρεος στο φόρο, η αναφορά στην κατάλληλη
διάταξη της παρούσας οδηγίας ή στην αντίστοιχη
εθνική διάταξη ή σε κάθε άλλη ένδειξη σύµφωνα µε
την οποία η παράδοση απαλλάσσεται ή υπάγεται στη
διαδικασία αντιστροφής της επιβάρυνσης,

— σε περίπτωση ενδοκοινοτικής παράδοσης ενός και-
νούργιου µεταφορικού µέσου, τα στοιχεία που απα-
ριθµούνται στο άρθρο 28α, παράγραφος 2,

— σε περίπτωση εφαρµογής του καθεστώτος του
περιθωρίου κέρδους, η αναφορά στο άρθρο 26 ή
στο άρθρο 26α ή στις αντίστοιχες εθνικές διατάξεις
ή σε οποιαδήποτε άλλη ένδειξη σύµφωνα µε την
οποία έχει εφαρµοστεί το καθεστώς του περιθωρίου
κέρδους,

— όταν ο υπόχρεος στον φόρο είναι φορολογικός αντι-
πρόσωπος κατά την έννοια του άρθρου 21 παράγρα-
φος 2, ο αριθµός φορολογικού µητρώου (ΦΠΑ) που
αναφέρεται στην παράγραφο 1 στοιχείο γ) αυτού
του φορολογικού αντιπροσώπου, καθώς και το
πλήρες ονοµατεπώνυµο και η διεύθυνσή του.

Τα κράτη µέλη δύνανται να απαιτήσουν από τους υπο-
κειµένους στον φόρο που είναι εγκατεστηµένοι στο έδα-
φός τους και οι οποίοι πραγµατοποιούν παραδόσεις
αγαθών ή παροχές υπηρεσιών στο έδαφός τους, να ανα-
φέρουν τον αριθµό φορολογικού µητρώου ΦΠΑ του
πελάτη τους, που αναφέρεται στην παράγραφο 1 στοι-
χείο γ), και σε άλλες περιπτώσεις πλην των αναφερο-
µένων στην τέταρτη περίπτωση του πρώτου εδαφίου.

Τα κράτη µέλη δεν απαιτούν να υπογράφονται τα τιµο-
λόγια.

Τα ποσά που αναφέρονται στα τιµολόγια είναι δυνατόν
να εκφράζονται σε οποιοδήποτε νόµισµα, υπό την προϋ-
πόθεση ότι το ποσό του οφειλόµενου φόρου εκφράζεται
στο εθνικό νόµισµα του κράτους µέλους στο οποίο
πραγµατοποιείται η παράδοση των αγαθών ή η παροχή
των υπηρεσιών µε τη χρήση του µηχανισµού µετατροπής
που προβλέπεται στο άρθρο 11 τίτλος Γ παράγραφος 2.

Όταν αυτό απαιτείται για λόγους ελέγχου, τα κράτη
µέλη δύνανται να απαιτούν µετάφραση στην εθνική τους
γλώσσα των τιµολογίων για παραδόσεις αγαθών ή παρο-
χές υπηρεσιών πραγµατοποιούµενες στο έδαφός τους
καθώς και των τιµολογίων που λαµβάνονται από τους
υποκείµενους στον φόρο οι οποίοι είναι εγκατεστηµένοι
στο έδαφός τους.

γ) Τα τιµολόγια που εκδίδονται κατ’ εφαρµογή του στοι-
χείου α) είναι δυνατόν να διαβιβάζονται σε χαρτί ή, υπό
τον όρο της αποδοχής του παραλήπτη, µε ηλεκτρονικά
µέσα.

Τα τιµολόγια που διαβιβάζονται µε ηλεκτρονικά µέσα
γίνονται δεκτά από τα κράτη µέλη υπό την προϋπόθεση

ότι η γνησιότητα της προέλευσής τους και η ακε-
ραιότητα του περιεχοµένου τους εξασφαλίζεται:

— είτε µέσω προηγµένης ηλεκτρονικής υπογραφής
κατά την έννοια του άρθρου 2 παράγραφος 2 της
οδηγίας 1999/93/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου, της 13ης ∆εκεµβρίου 1999,
σχετικά µε το κοινοτικό πλαίσιο για ηλεκτρονικές
υπογραφές (****)· τα κράτη µέλη δύνανται ωστόσο
να ζητούν προηγµένη ηλεκτρονική υπογραφή που
βασίζεται σε αναγνωρισµένο πιστοποιητικό και έχει
δηµιουργηθεί από ασφαλή διάταξη δηµιουργίας υπο-
γραφής κατά την έννοια του άρθρου 2 παράγραφοι
6 και 10, της προαναφερόµενης οδηγίας,

— είτε µέσω ηλεκτρονικής ανταλλαγής δεδοµένων (EDI)
όπως αυτή ορίζεται στο άρθρο 2 της σύστασης
1994/820/ΕΚ της Επιτροπής, της 19ης Οκτωβρίου
1994, σχετικά µε τις νοµικές πτυχές της ηλεκτρο-
νικής ανταλλαγής δεδοµένων (*****), εφόσον η
συµφωνία σχετικά µε αυτήν την ανταλλαγή προβλέ-
πει τη χρησιµοποίηση διαδικασιών που να εξασφαλί-
ζουν τη γνησιότητα της προέλευσης και την ακε-
ραιότητα των δεδοµένων· ωστόσο τα κράτη µέλη
δύνανται, τηρουµένων των προϋποθέσεων που έχουν
θεσπίσει, να απαιτούν ως απαραίτητο ένα επί πλέον
συνοπτικό έγγραφο σε χαρτί.

Τα τιµολόγια µπορούν ωστόσο να διαβιβάζονται µε
ηλεκτρονικά µέσα σύµφωνα µε άλλες µεθόδους υπό τον
όρο της αποδοχής τους από το οικείο ή τα οικεία κράτη
µέλη. Η Επιτροπή θα υποβάλει, το αργότερο έως την 1η
∆εκεµβρίου 2008, έκθεση συνοδευόµενη ενδεχοµένως
από πρόταση για την τροποποίηση των προϋποθέσεων
ηλεκτρονικής τιµολόγησης ούτως ώστε να ληφθούν
υπόψη οι πιθανές µελλοντικές τεχνολογικές εξελίξεις σε
αυτόν τον τοµέα.

Τα κράτη µέλη δεν µπορούν να απαιτούν από τους
υποκείµενους στο φόρο, οι οποίοι πραγµατοποιούν
παραδόσεις αγαθών ή παροχές υπηρεσιών στο έδαφός
τους καµία άλλη υποχρέωση ή διατύπωση σχετική µε τη
χρησιµοποίηση συστήµατος διαβίβασης τιµολογίων µε
ηλεκτρονικά µέσα. Ωστόσο, µπορούν, έως την 31η
∆εκεµβρίου 2005, να υποβάλουν τη χρησιµοποίηση του
εν λόγω συστήµατος στην υποχρέωση προηγούµενης
γνωστοποίησης.

Τα κράτη µέλη µπορούν να προβλέπουν ειδικούς όρους
για την ηλεκτρονικήέκδοση τιµολογίων σχετικά µε παρα-
δόσεις αγαθών ή παροχές υπηρεσιών που πραγµατο-
ποιούνται στο έδαφός τους, από χώρα µε την οποία δεν
υφίσταται νοµική πράξη για την αµοιβαία συνδροµή
ανάλογης εµβέλειας µε την προβλεπόµενη από τις οδη-
γίες 76/308/ΕΟΚ και 77/799/ΕΟΚ και από τον κανονι-
σµό (ΕΟΚ) αριθ. 218/92.

Στην περίπτωση παρτίδων τιµολογίων που διαβιβάζονται
µε ηλεκτρονικά µέσα στον ίδιο αποδέκτη, οι κοινές
ενδείξεις στα διάφορα τιµολόγια µπορούν να αναφέρο-
νται µια µόνο φορά µε την προϋπόθεση ότι είναι δυνατή
η πρόσβαση στο σύνολο των πληροφοριών κάθε τιµολο-
γίου.

δ) Κάθε υποκείµενος στο φόρο οφείλει να µεριµνά για την
αποθήκευση των αντιγράφων των τιµολογίων που εκδί-
δονται από τον ίδιο, από τον πελάτη του ή, εξ ονόµατός
του και για λογαριασµό του, από τρίτους, καθώς και
όλων των τιµολογίων που λαµβάνει.
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Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, ο υποκείµενος
στο φόρο µπορεί να καθορίζει τον τόπο αποθήκευσης
υπό τον όρο ότι θα θέτει στη διάθεση των αρµόδιων
αρχών, έπειτα από οποιαδήποτε αίτησή τους, όλα τα
τιµολόγια ή τις πληροφορίες που έχουν αποθηκευτεί
χωρίς αδικαιολόγητη καθυστέρηση. Τα κράτη µέλη
δύνανται ωστόσο να επιβάλλουν στους υποκείµενους
στο φόρο που είναι εγκατεστηµένοι στο έδαφός τους να
τους γνωστοποιούν, χωρίς ανασταλτικό αποτέλεσµα, τον
τόπο αποθήκευσης, εφόσον αυτός ευρίσκεται εκτός του
εδάφους τους. Τα κράτη µέλη δύνανται εξάλλου να
επιβάλλουν στους υποκείµενους στο φόρο που είναι
εγκατεστηµένοι στο έδαφός τους να αποθηκεύουν στο
εσωτερικό της χώρας τα τιµολόγια που εκδίδονται από
τους ίδιους ή από τον πελάτη τους ή, εξ ονόµατός τους
ή για λογαριασµό τους, από τρίτους, καθώς και όλα τα
τιµολόγια που λαµβάνουν, όταν η αποθήκευση αυτή δεν
πραγµατοποιείται µε ηλεκτρονικά µέσα που να εξασφαλί-
ζουν την πλήρη και επιγραµµική (on line) πρόσβαση στα
σχετικά δεδοµένα.

Η γνησιότητα της προέλευσης και η ακεραιότητα του
περιεχοµένου καθώς και το ευανάγνωστο αυτών των
τιµολογίων πρέπει να εξασφαλίζονται για όλη της διάρ-
κεια της αποθήκευσης. Όσον αφορά τα τιµολόγια που
αναφέρονται στο στοιχείο γ) τρίτο εδάφιο, τα δεδοµένα
που περιέχουν δεν δύνανται να τροποποιηθούν, οφεί-
λουν δε να παραµένουν ευανάγνωστα κατά τη διάρκεια
της εν λόγω περιόδου.

Τα κράτη µέλη καθορίζουν το χρονικό διάστηµα κατά το
οποίο οι υποκείµενοι στο φόρο οφείλουν να µεριµνούν
για την αποθήκευση των τιµολογίων που αφορούν παρα-
δόσεις αγαθών ή παροχές υπηρεσιών που πραγµατο-
ποιούνται στο έδαφός τους, καθώς και των τιµολογίων
που λαµβάνονται από τους υποκείµενους στο φόρο που
είναι εγκατεστηµένοι στο έδαφός τους.

Προκειµένου να εξασφαλίζεται η τήρηση των όρων που
προβλέπονται στο τρίτοεδάφιο, τα κράτη µέλη που ανα-
φέρονται στο τέταρτο εδάφιο δύνανται να επιβάλλουν
την αποθήκευση των τιµολογίων µε την αρχική τους
µορφή µε την οποία διαβιβάστηκαν, σε χαρτί ή µε ηλεκ-
τρονικά µέσα. Μπορούν επίσης να επιβάλλουν όπως,
όταν τα τιµολόγια αποθηκεύονται µε ηλεκτρονικά µέσα,
τα δεδοµένα που εξασφαλίζουν τη γνησιότητα της προέ-
λευσης και την ακεραιότητα του περιεχοµένου κάθε
τιµολογίου να αποθηκεύονται και αυτά.

Τα κράτη µέλη που αναφέρονται στο τέταρτο εδάφιο
µπορούν να επιβάλλουν ειδικούςόρους που να απαγο-
ρεύουν ή να περιορίζουν την αποθήκευση των τιµολο-
γίων σε χώρα µε την οποία δεν υφίσταται νοµική πράξη
σχετικά µε την αµοιβαία συνδροµή ανάλογης εµβέλειας
µε την προβλεπόµενη από τις οδηγίες 76/308/ΕΟΚ και
77/799/ΕΟΚ και από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 218/
92 και σχετικά µε το δικαίωµα πρόσβασης µε ηλεκτρο-
νικά µέσα, τηλεκφόρτωσης και χρήσης που προβλέπεται
στο άρθρο 22α.

Τα κράτη µέλη δύνανται, στους όρους που καθορίζουν,
να προβλέπουν την υποχρέωση αποθήκευσης των τιµο-
λογίων που λαµβάνουν από πρόσωπα µη υποκείµενα στο
φόρο.

ε) Για τους σκοπούς των στοιχείων γ) και δ) µε τον όρο
“διαβίβαση και αποθήκευση τιµολογίου µε ηλεκτρονικά
µέσα” νοείται η διαβίβαση ή η θέση στη διάθεση του
αποδέκτη και η αποθήκευση που πραγµατοποιούνται

µέσω ηλεκτρονικών εξοπλισµών για την επεξεργασία
(συµπεριλαµβανοµένης της ψηφιακής συµπίεσης) και την
αποθήκευση δεδοµένων και µέσω τηλεφωνικής γραµµής,
ραδιοφωνικής µετάδοσης, οπτικής ίνας ή άλλων ηλεκ-
τροµαγνητικών µέσων.

Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, τα κράτη µέλη
αποδέχονται ως τιµολόγια όλα τα έγγραφα ή µηνύµατα
σε χαρτί ή µε ηλεκτρονική µορφή τα οποία πληρούν
τους όρους που καθορίζονται από την παρούσα παρά-
γραφο.

(*) ΕΕ L 73 της 19.3.76, σ. 18· οδηγία όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από την οδηγία 2001/44/ΕΚ (ΕΕ L 175
της 28.6.2001, σ. 17).

(**) ΕΕ L 336 της 27.12.1977, σ. 15· οδηγία όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από την πράξη προσχώρησης του
1994.

(***) ΕΕ L 24 της 1.2.1992, σ. 1.
(****) ΕΕ L 13 της 19.1.2000, σ. 12.
(*****) ΕΕ L 338 της 28.12.1994, σ. 98.»

3. Στην παράγραφο 8, προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο:

«Η δυνατότητα που προβλέπεται στο πρώτο εδάφιο δεν µπο-
ρεί να χρησιµοποιηθεί για την επιβολή επιπλέον υποχρεώσεων
πέραν αυτών που καθορίζονται στην παράγραφο 3.»

4. Στην παράγραφο 9 στοιχείο α), προστίθεται το ακόλουθο
εδάφιο:

«Με την επιφύλαξη των διατάξεων που θεσπίζονται στο στοι-
χείο δ), σχετικά µε τους υποκείµενους στο φόρο που αναφέ-
ρονται στην τρίτη περίπτωση, τα κράτη µέλη δεν µπορούν
πάντως να τους απαλλάξουν από τις υποχρεώσεις που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 22 παράγραφος 3.»

5. Στην παράγραφο 9, προστίθεται το ακόλουθο στοιχείο:

«δ) Με την επιφύλαξη διαβούλευσης µε την επιτροπή που
προβλέπεται στο άρθρο 29 και υπό τις προϋποθέσεις που
ενδεχοµένως θεσπίζουν, τα κράτη µέλη δύνανται να ορί-
ζουν ότι τα τιµολόγια που αφορούν παραδόσεις αγαθών
ή παροχές υπηρεσιών πραγµατοποιούµενες στο έδαφός
τους δεν υποχρεούνται να πληρούν ορισµένες προϋποθέ-
σεις που προβλέπονται στην παράγραφο 3 στοιχείο β)
στις εξής περιπτώσεις:

— όταν το ποσό του τιµολογίου είναι ασήµαντο,

— ή όταν οι εµπορικές ή διοικητικές πρακτικές του
συγκεκριµένου τοµέα δραστηριότητας ή οι τεχνικές
συνθήκες της έκδοσης των τιµολογίων αυτών καθι-
στούν δυσχερή την τήρηση όλων των υποχρεώσεων
που αναφέρονται στην παράγραφο 3 στοιχείο β).

Εν πάση περιπτώσει, τα τιµολόγια αυτά πρέπει να περιέ-
χουν τα εξής στοιχεία:

— ηµεροµηνία έκδοσης,

— στοιχεία του υποκείµενου στο φόρο,

— περιγραφή του τύπου των παραδιδόµενων αγαθών ή
των παρεχόµενων υπηρεσιών,

— οφειλόµενος φόρος ή δεδοµένα που επιτρέπουν τον
υπολογισµό του.

Η απλούστευση που προβλέπεται στο παρόν στοιχείο δεν
µπορεί ωστόσο να εφαρµοσθεί στις πράξεις της παραγρά-
φου 4 στοιχείο γ).»
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6. Στην παράγραφο 9, προστίθεται το ακόλουθο στοιχείο:

«ε) Εφόσον τα κράτη µέλη χρησιµοποιούν την ευχέρεια του
στοιχείου α) τρίτη περίπτωση για µη χορήγηση του αριθ-
µού που προβλέπεται στην παράγραφο 1 στοιχείο γ)
στους υποκείµενους στο φόρο οι οποίοι δεν πραγµατο-
ποιούν καµία από τις πράξεις της παραγράφου 4 στοιχείο
γ), και όταν δεν έχει χορηγηθεί αριθµός αυτού του τύπου
στον προµηθευτή ή τον πελάτη, στο τιµολόγιο θα πρέπει
να αντικαθίσταται ο εν λόγω αριθµός από άλλον αριθµό,
το λεγόµενο αριθµό φορολογικού µητρώου, όπως καθορί-
ζεται από τα ενδιαφερόµενα κράτη µέλη.

Τα κράτη µέλη που αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο
δύνανται εξάλλου, εφόσον έχει χορηγηθεί στον υποκεί-
µενο στο φόρο ο αριθµός που προβλέπεται στην παρά-
γραφο 1 στοιχείο γ), να ορίζουν υποχρέωση αναγραφής
στο τιµολόγιο:

— για τις παροχές υπηρεσιών που αναφέρονται στο
άρθρο 28β τίτλοι Γ, ∆, Ε και ΣΤ και τις παραδόσεις
αγαθών που αναφέρονται στο άρθρο 28γ τίτλος Α
και τίτλος Ε παράγραφος 3, ο αριθµός που προβλέπε-
ται στην παράγραφο 1 στοιχείο γ) και ο αριθµός
φορολογικού µητρώου του προµηθευτή,

— για τις λοιπές παραδόσεις αγαθών και παροχές υπηρε-
σιών, µόνον ο αριθµός φορολογικού µητρώου του
προµηθευτή ή µόνον ο αριθµός της παραγράφου 1
στοιχείο γ).»

Άρθρο 3

Παρεµβάλλεται το ακόλουθο άρθρο:

«Άρθρο 22α

∆ικαίωµα πρόσβασης στα τιµολόγια που έχουν αποθηκευτεί
µε ηλεκτρονικά µέσα σε άλλο κράτος µέλος.

Όταν ένας υποκείµενος στο φόρο αποθηκεύει τα τιµολόγια
τα οποία εκδίδει ή λαµβάνει µε ηλεκτρονικά µέσα εξασφαλί-
ζοντας επιγραµµική (on line) πρόσβαση στα δεδοµένα και ο
τόπος αποθήκευσης ευρίσκεται σε άλλο κράτος µέλος από
εκείνο στο οποίο είναι εγκατεστηµένος, οι αρµόδιες αρχές
του κράτους µέλους στο οποίο είναι εγκατεστηµένος έχουν,
για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, δικαίωµα πρό-
σβασης µε ηλεκτρονικά µέσα, τηλεκφόρτωσης και χρήσης
αυτών των τιµολογίων εντός των ορίων που καθορίζονται
από τις ρυθµίσεις του κράτους µέλους εγκατάστασης του
υποκείµενου στο φόρο και στο βαθµό που αυτό του είναι
αναγκαίο για τον έλεγχο.»

Άρθρο 4

1. Στο άρθρο 10 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο, πρώτη και τρίτη
περίπτωση, οι λέξεις «ή του εγγράφου το οποίο επέχει θέση
τιµολογίου» διαγράφονται.

2. Στο άρθρο 24 παράγραφος 5 και στο άρθρο 26α τίτλος Β
παράγραφος 9, οι λέξεις «ή σε κάθε άλλο έγγραφο που επέ-
χει θέση τιµολογίου» διαγράφονται.

3. Στο άρθρο 26α τίτλος Γ παράγραφος 4, οι λέξεις «ή έγγρα-
φο που επέχει θέση τιµολογίου» διαγράφονται.

4. Στο άρθρο 28δ παράγραφος 3 και παράγραφος 4 δεύτερο
εδάφιο, οι λέξεις «ή του εγγράφου που επέχει θέση τιµολο-
γίου» καθώς και οι λέξεις «ή το έγγραφο αυτό» διαγράφο-
νται.

5. Στο άρθρο 28ζ (που αντικαθιστά το άρθρο 21 της ίδιας
οδηγίας), το άρθρο 21 τροποποιείται ως εξής:
— Στην παράγραφο 1 στοιχείο δ), οι λέξεις «ή άλλο έγγρα-

φο που επέχει θέση τιµολογίου» διαγράφονται.

6. Στο άρθρο 28ιε παράγραφος 1 στοιχείο ε), οι λέξεις «ή σε
κάθε άλλο έγγραφο που επέχει θέση τιµολογίου» διαγράφο-
νται.

Άρθρο 5

Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές, κανο-
νιστικές και διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν προς
την παρούσα οδηγία από την 1η Ιανουαρίου 2004. Ενηµερώ-
νουν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Οι διατάξεις αυτές, όταν θεσπίζονται από τα κράτη µέλη, αναφέ-
ρονται στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από την αναφορά
αυτή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Οι λεπτοµέρειες της
αναφοράς αυτής καθορίζονται από τα κράτη µέλη.

Άρθρο 6

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Άρθρο 7

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 20 ∆εκεµβρίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

C. PICQUÉ
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 20ής ∆εκεµβρίου 2001

για την τροποποίηση των αποφάσεων του Συµβουλίου της 25ης Ιουνίου 2001, της 22ας ∆εκεµβρίου
2000, της 25ης Ιουνίου 1997 και της 22ας Μαρτίου 1999, όσον αφορά την ηµερήσια αποζηµίωση του
στρατιωτικού προσωπικού και των εθνικών εµπειρογνωµόνων που αποσπώνται στη Γενική Γραµµατεία

του Συµβουλίου

(2002/34/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το άρθρο 28
παράγραφος 1,

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 207 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακούλουθα:

(1) Τα ισχύοντα διοικητικά καθεστώτα περί στρατιωτικών και
εθνικών εµπειρογνωµόνων που αποσπώνται στη Γενική Γραµ-
µατεία του Συµβουλίου προβλέπουν, όσον αφορά την
χορήγηση αποζηµίωσης διαµονής, αποζηµίωση µειωµένη
κατά 75 %, εάν ο τόπος πρόσληψης βρίσκεται σε απόσταση
µικρότερη των 50 χλµ. από τον τόπο διορισµού.

(2) Η υπηρεσία που εκτελεί ο αποσπασµένος στρατιωτικός ή
εθνικός εµπειρογνώµονας, για διάστηµα τριών ετών το οποίο
λήγει έξι µήνες πριν από την έναρξη των καθηκόντων του,
για διπλωµατική αποστολή κράτους µέλους εκτός εκείνου
της απόσπασης ή για διεθνή οργανισµό, θα πρέπει να θεω-
ρείται ουδέτερη σε σχέση µε τον τόπο της πρόσληψής του,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

1. Στο άρθρο 12 της απόφασης 2001/496/ΚΕΠΠΑ του Συµ-
βουλίου, της 25ης Ιουνίου 2001, σχετικά µε το καθεστώς που
ισχύει για το στρατιωτικό προσωπικό των κρατών µελών που απο-

σπάται στη Γενική Γραµµατεία του Συµβουλίου προκειµένου να
συσταθεί το Στρατιωτικό Επιτελείο της Ευρωπαϊκής Ένωσης (1), η
παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«3. Οι αποσπασµένοι στρατιωτικοί οι οποίοι, για διάστηµα
τριών ετών το οποίο λήγει έξι µήνες πριν από την έναρξη των
καθηκόντων τους ως εθνικών εµπειρογνωµόνων, είχαν τη συνή-
θη διαµονή τους ή ασκούσαν την κύρια επαγγελµατική τους
δραστηριότητα σε απόσταση µικρότερη των 50 χλµ. από τον
τόπο απόσπασης, λαµβάνουν ηµερήσια αποζηµίωση µειωµένη
κατά 75 %.

Για την εφαρµογή της διάταξης αυτής, δεν λαµβάνονται υπόψη
οι καταστάσεις που προκύπτουν από υπηρεσία η οποία εκτελεί-
ται από τους αποσπασµένους στρατιωτικούς για κράτος µέλος
εκτός εκείνου της απόσπασης ή διεθνή οργανισµό.»

2. Στο άρθρο 12:

— της απόφασης 2001/41/ΕΚ του Συµβουλίου, της 22ας ∆εκεµ-
βρίου 2000, σχετικά µε το καθεστώς των εθνικών εµπειρογνω-
µόνων που αποσπώνται στη Γενική Γραµµατεία του Συµβουλίου
στα πλαίσια ενός καθεστώτος ανταλλαγής µεταξύ των
υπαλλήλων της Γενικής Γραµµατείας του Συµβουλίου της
Ευρωπαϊκής Ένωσης και των υπαλλήλων των εθνικών διοική-
σεων ή των διεθνών οργανισµών (2),

— της απόφασης του Συµβουλίου, της 25ης Ιουνίου 1997, σχε-
τικά µε το καθεστώς των εθνικών εµπειρογνωµόνων που
αποσπώνται στη Γενική Γραµµατεία του Συµβουλίου (Γενική
∆ιεύθυνση «∆ικαιοσύνη και Εσωτερικές Υποθέσεις») στα πλαίσια
της εφαρµογής του προγράµµατος για την εντατικοποίηση της
καταπολέµησης του οργανωµένου εγκλήµατος, και

— της απόφασης του Συµβουλίου, της 22ας Μαρτίου 1999,
σχετικά µε το καθεστώς των εθνικών εµπειρογνωµόνων που
αποσπώνται στη Γενική Γραµµατεία του Συµβουλίου (Γενική
∆ιεύθυνση «∆ικαιοσύνη και Εσωτερικές Υποθέσεις») στα πλαίσια
της συλλογικής αξιολόγησης της υιοθέτησης, της εφαρµογής
και της ουσιαστικής θέσης σε ισχύ του κεκτηµένου της Ευρω-
παϊκής Ένωσης στον τοµέα της ∆ικαιοσύνης και των Εσωτε-
ρικών Υποθέσεων, από τις υποψήφιες προς ένταξη χώρες,

(1) ΕΕ L 181 της 4.7.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 11 της 16.1.2001, σ. 35.
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η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«3. Οι αποσπασµένοι εθνικοί εµπειρογνώµονες οι οποίοι, για
διάστηµα τριών ετών το οποίο λήγει έξι µήνες πριν από την
έναρξη των καθηκόντων τους ως εθνικών εµπειρογνωµόνων,
είχαν τη συνήθη διαµονή τους ή ασκούσαν την κύρια επαγγελ-
µατική τους δραστηριότητα σε απόσταση µικρότερη των 50
χλµ. από τον τόπο απόσπασης, λαµβάνουν ηµερήσια αποζη-
µίωση µειωµένη κατά 75 %.

Για την εφαρµογή της διάταξης αυτής, δεν λαµβάνονται υπόψη
οι καταστάσεις που προκύπτουν από υπηρεσία η οποία εκτελεί-
ται από τους αποσπασµένους εθνικούς εµπειρογνώµονες, για
κράτος µέλος εκτός εκείνου της απόσπασης ή διεθνή οργανι-
σµό.»

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση παράγει αποτελέσµατα από την ηµεροµηνία
της υιοθέτησής της.

Εφρµόζεται από τις 25 Ιουνίου 2001.

Βρυξέλλες, 20 ∆εκεµβρίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

C. PICQUÉ
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Ιανουαρίου 2002

για τροποποίηση της απόφασης 2001/783/ΕΚ για τις ζώνες προστασίας και εποπτείας σε σχέση µε τον
καταρροϊκό πυρετό του προβάτου στην Ιταλία

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 26]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2002/35/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 2000/75/ΕΚ του Συµβουλίου, της 20ής Νοεµβρίου
2000, για τη θέσπιση ειδικών διατάξεων σχετικών µε µέτρα αταπο-
λέµησης και εξάλειψης του καταρροϊκού πυρετού του προβά-
του (1), και ιδίως το άρθρο 8 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με βάση την εξέλιξη της κατάστασης του καταρροϊκού
πυρετού του προβάτου σε τέσσερα κράτη µέλη, κατά το
2001, εξεδόθη, σύµφωνα µε την οδηγία 2000/75/ΕΚ, η
απόφαση 2001/783/ΕΚ της Επιτροπής, της 9ης Νοεµβρίου
2001, για τις ζώνες προστασίας και εποπτείας σε σχέση µε
τον καταρροϊκό πυρετό του προβάτου καθώς και για τη
θέσπιση κανόνων για τις µετακινήσεις ζώων από τις εν λόγω
ζώνες (2).

(2) Από τα αποτελέσµατα της επιδηµιολογικής έρευνας που
πραγµατοποίησαν οι ιταλικές αρχές προκύπτει ότι δεν παρα-
τάθηκε κυκλοφορία του ιού σε ορισµένες περιοχές οι οποίες
συνεπώς µπορούν να θεωρηθούν απαλλαγµένες από τη
νόσο.

(3) Ως εκ τούτου, οι εν λόγω απαλλαγµένες περιοχές µπορούν
να διαγραφούν από τον κατάλογο των περιοχών οι οποίες
περιλαµβάνονται στις ζώνες προστασίας και εποπτείας που
ορίζονται στο παράρτηµα Ι της απόφασης 2001/783/ΕΚ.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Στο παράρτηµα Ι Α της απόφασης 2001/783/ΕΚ διαγράφονται οι
ακόλουθες ιταλικές επαρχίες: Bari, Foggia, Avellino, Benevento
και Caserta.

Άρθρο 2

Τα κράτη µέλη τροποποιούν τα µέτρα που εφαρµόζουν στις συναλ-
λαγές για να είναι σύµφωνα µε την παρούσα απόφαση.

Ενηµερώνουν την Επιτροπή σχετικά.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 16 Ιανουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 327 της 22.12.2000, σ. 74.
(2) ΕΕ L 293 της 10.11.2001, σ. 42.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Ιανουαρίου 2002

για τροποποίηση της απόφασης 93/693/ΕΚ όσον αφορά τον κατάλογο των κέντρων συλλογής σπέρµατος
τα οποία έχουν εγκριθεί για την εξαγωγή σπέρµατος οικόσιτων βοοειδών στην Κοινότητα από τρίτες

χώρες

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 27]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2002/36/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 88/407/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 14ης Ιουνίου 1988, για τον καθορισµό των απαιτήσεων υγειονοµι-
κού ελέγχου που ισχύουν στις ενδοκοινοτικές συναλλαγές και τις εισαγωγές σπέρµατος οικόσιτων βοοειδών (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την πράξη προσχώρησης της Αυστρίας, της Φινλανδίας και της Σουηδίας, και
ιδίως το άρθρο 9 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η Ρουµανία αναγράφεται στην απόφαση 90/14/ΕΟΚ της Επιτροπής (2), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
την απόφαση 94/453/ΕΚ (3), στον κατάλογο τρίτων χωρών από τις οποίες επιτρέπεται στα κράτη µέλη να
εισάγουν σπέρµα βοοειδών.

(2) Οι αρµόδιες κτηνιατρικές υπηρεσίες της Ρουµανίας διαβίβασαν αίτηµα το οποίο αφορά την προσθήκη στον
κατάλογο, ο οποίος έχει καταρτιστεί από την απόφαση 93/693/ΕΚ της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από την απόφαση 2001/726/ΕΚ (5), των κέντρων συλλογής σπέρµατος τα οποία έχουν εγκριθεί
επισήµως για την εξαγωγή σπέρµατος οικόσιτων βοοειδών από τη Ρουµανία.

(3) Η Επιτροπή έλαβε από τη Ρουµανία εγγυήσεις όσον αφορά την τήρηση των απαιτήσεων που προβλέπονται
στο άρθρο 9 παράγραφος 3, στοιχεία β), δ) και ε), της οδηγίας 88/407/ΕΟΚ και το κέντρο εγκρίθηκε
επίσηµα εκ µέρους των αρµοδίων αρχών για εξαγωγές προς την Κοινότητα.

(4) Ως εκ τούτου, η απόφαση 93/693/ΕΚ πρέπει να τροποποιηθεί αναλόγως.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής
επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Στο παράρτηµα της απόφασης 93/693/ΕΚ, προστίθεται η ακόλουθη γραµµή µετά τις γραµµές που αφορούν την
Πολωνία:

RO RUMANIA/
RUMÆNIEN/
RUMÄNIEN/
ΡΟΥΜΑΝΙΑΣ/
ROMANIA/
ROUMANIE/
ROMANIA/
ROEMENIË/
ROMÉNIA/
ROMANIAN/
RUMÄNIEN

CRB O1 S.C. SEMTEST-BVN
Târgu Mures
4328 Sângeorgiu de Mures
Str Tofalau, nr 667

(1) ΕΕ L 194 της 22.7.1988, σ. 10.
(2) ΕΕ L 8 της 11.1.1990, σ. 71.
(3) ΕΕ L 187 της 22.7.1994, σ. 11.
(4) ΕΕ L 320 της 22.12.1993, σ. 35.
(5) ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 21.
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Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 16 Ιανουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 15ης Ιανουαρίου 2002

για την τροποποίηση, για έκτη φορά, της απόφασης 2001/740/ΕΚ όσον αφορά ορισµένα µέτρα προστα-
σίας σχετικά µε τον αφθώδη πυρετό στο Ηνωµένο Βασίλειο

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 78]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2002/37/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 90/425/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς και ζωοτεχνικούς ελέγχους
που εφαρµόζονται στο ενδοκοινοτικό εµπόριο ορισµένων ζώντων
ζώων και προϊόντων µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτερικής
αγοράς (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 92/
118/ΕΟΚ (2), και ιδίως το άρθρο 10,

την οδηγία 89/662/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 11ης ∆εκεµβρίου
1989, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς ελέγχους που εφαρµόζονται
στο ενδοκοινοτικό εµπόριο µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτε-
ρικής αγοράς (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
92/118/ΕΟΚ, και ιδίως το άρθρο 9,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η απόφαση 2001/740/ΕΚ της Επιτροπής (4), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 2001/938/ΕΚ (5),
αφορά ορισµένα µέτρα προστασίας σχετικά µε τον αφθώδη
πυρετό στο Ηνωµένο Βασίλειο.

(2) Η πλέον πρόσφατη εκδήλωση αφθώδους πυρετού στη
Μεγάλη Βρετανία αναφέρθηκε στις 30 Σεπτεµβρίου 2001.
Ορισµένες κοµητείες στη Μεγάλη Βρετανία, οι οποίες ανα-
γράφονται στο παράρτηµα ΙΙΙ, δεν εµφάνισαν καµία εστία
αφθώδους πυρετού κατά τη διάρκεια της παρούσας επιδη-
µίας ενώ άλλες έχουν παραµείνει απαλλαγµένες από τη νόσο
επί χρονικό διάστηµα άνω των τριών µηνών.

(3) Η βελτιωµένη ζωοϋγειονοµική κατάσταση επιτρέπει πλέον τη
διεύρυνση της περιοχής από την οποία είναι δυνατή η
αποστολή ζώντων βοοειδών και χοιροειδών καθώς και κρέα-
τος ζώων από τα ευπαθή είδη.

(4) Η κατάσταση πρέπει να επανεξεταστεί κατά τη συνεδρίαση
της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής που έχει προγραµµατι-
σθεί για τις 15 και 16 Ιανουαρίου 2002 και τα µέτρα θα
αναπροσαρµοστούν εφόσον κριθεί αναγκαίο.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα III της απόφασης 2001/740/ΕΚ αντικαθίσταται από
το παράρτηµα της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 15 Ιανουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 29.
(2) ΕΕ L 62 της 15.3.1993, σ. 49.
(3) ΕΕ L 395 της 30.12.1989, σ. 13.
(4) ΕΕ L 277 της 20.10.2001, σ. 30.
(5) ΕΕ L 345 της 29.12.2001, σ. 99.
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Group ADNS Administrative Unit GIS B S/G P FG WG LB LP

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

Scottish 82 Shetland Islands + + + + + + +
Islands

Shetland Islands 131

83 Orkney Islands + + + + + + +

Orkney Islands 123

84 Western Islands + + + + + + +

NA H-Eileanan An Iar 124

Scotland 85 Wick consisting of + + + + + + +

Part of Highland 121

86 Elgin consisting of + + + + + + +

Moray 122

Part of Highland 121

87 Inverness consisting of + + + + + + +

Part of Highland 121

88 Aberdeenshire consisting of + + + + + + +

Aberdeen City 128

Aberdeenshire 126

89 Forfar consisting of + + + + + + +

Angus 79

Dundee City 81

90 Perth consisting of + + + + + + +

Clackmannanshire 80

Perth & Kinross 90

91 Cupar + + + + + + +

Fife 127

92 Edinburgh consisting of + + + + + + +

Falkirk 85

Midlothian 88

West Lothian 96

City of Edinburgh 129

East Lothian 130

93 Galashiels + + + + – + +

Scottish Borders 92

94 Stirling + + + + + + +

Stirling 94

95 Oban + + + + + + +

Argyll and Bute 125
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96 Hamilton consisting of + + + + + + +

East Dunbartonshire 83

East Renfrewshire 84

City of Glasgow 86

Inverclyde 87

North Lanarkshire 89

Renfrewshire 91

South Lanarkshire 93

West Dunbartonshire 95

97 Ayr consisting of + + + + + +

East Ayrshire 82

North Ayrshire 132

South Ayrshire 133

98 Stranraer consisting of + + + + + + +

Part of Dumfries & Galloway 134

99 Dumfries consisting of + + + + + + +

Part of Dumfries & Galloway 134

England 01 Bedfordshire consisting of + + + + + + +

Bedford 137

Luton District 56

02 Berkshire consisting of + + + + + + +

Bracknell Forest 41

Reading 63

West Berkshire 75

Windsor & Maidenhead 76

Wokingham 77

Slough 66

03 Buckinghamshire + + + + + + +

Buckinghamshire County 138

Milton Keynes 59

04 Cleveland consisting of + + + + + + +

Hartlepool 55

Middlesborough 58

Redcar and Cleveland 64

Stocton on Tees 69

05 Cambridgeshire consisting of + + + + + + +

Cambridgeshire County 139

City of Peterborough 48
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06 Cheshire consisting of

Halton 54 + + + + + + +

Cheshire County 140 + + + + + + +

Warrington 74 + + + + + + +

07 Cornwall County + + + + + + +

Cornwall County 171

08 Cumbria + + + + – + +

Cumbria Country 141

09 Derbyshire consisting of

City of Derby 44 + + + + + + +

Derbyshire County 142 + + + + + + +

10 Devon consisting of

Torbay 73 + + + + + + +

City of Plymouth 136 + + + + + + +

Devon County 170 + + + + + + +

11 Dorset consisting of + + + + + + +

Dorset County 143

Bournemouth 40

Poole 62

12 Durham consisting of + + + + – + +

Darlington 52

Durham County 144

13 Essex consisting of

Southend-on-Sea 67 + + + + + + +

Essex County 146 + + + + + + +

Thurrock 72 + + + + + + +

14 Gloucestershire consisting of + + + + + + +

South Gloucestershire 68

Gloucestershire County 147

15 Hampshire consisting of + + + + + + +

Hampshire County 148

City of Portsmouth 135

City of Southampton 49

16 Isle of Wight + + + + + + +

Isle of Wight 114

17 Hereford & Worcester consisting of

Worcestershire County 167 + + + + + + +

County of Herefordshire 51 + + + + + + +

18 Hertfordshire + + + + + + +

Hertfordshire 149

20 Kent consisting of + + + + + + +

Medway 57

Kent County 150
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21 Lancashire consisting of

Blackburn with Darwen 38 + + + + + + +

Blackpool 39 + + + + + + +

Lancashire County 151 + + + + + + +

22 Leicestershire consisting of

City of Leicester 46 + + + + + + +

Rutland 65 + + + + + + +

Leicestershire County 152 + + + + + + +

24 Lincolnshire + + + + + + +

Lincolnshire County 153

25 Merseyside consisting of + + + + + + +

Knowsley District 12

Liverpool District 14

Sefton District 23

St. Helens District 28

26 East London + + + + + + +

Greater London Authority 168

27 South East London + + + + + + +

Greater London Authority 168

28 Norfolk + + + + + + +

Norfolk County 154

29 Northamptonshire + + + + + + +

Northamptonshire County 155

30 Tyne and Wear consisting of + + + + – + +

Gateshead District 10

South Tyneside District 26

Sunderland District 29

32 Nottinghamshire consisting of + + + + + + +

City of Nottingham 47

Nottinghamshire County 157

33 Oxfordshire + + + + + + +

Oxfordshire County 158

34 Avon consisting of

Bath & North East Somerset 37 + + + + + + +

City of Bristol 43 + + + + + + +

South Gloucestershire 68 + + + + + + +

North Somerset 120 + + + + + + +

35 Shropshire consisting of + + + + + + +

Telford and Wrekin 71

Shropshire County 159
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36 Somerset + + + + + + +

Somerset County 160

37 Staffordshire consisting of

City of Stoke-on-Trent 50 + + + + + + +

Staffordshire County 161 + + + + + + +

38 Suffolk + + + + + + +

Suffolk County 162

39 Isles of Scilly + + + + + + +

Isles of Scilly 172

40 Surrey + + + + + + +

Surrey County 163

41 East Sussex consisting of + + + + + + +

Brighton & Hove 42

East Sussex County 145

42 West Sussex + + + + + + +

West Sussex County 165

43 Warwickshire + + + + + + +

Warwickshire County 164

44 Greater Manchester consisting of

Tameside District 30 + + + + + + +

Oldham District 18 + + + + + + +

Rochdale District 19 + + + + + + +

Bury District 5 + + + + + + +

Bolton District 3 + + + + + + +

Salford District 21 + + + + + + +

Trafford District 31 + + + + + + +

Manchester District 15 + + + + + + +

Stockport District 27 + + + + + + +

Wigan District 34 + + + + + + +

45 Wiltshire consisting of

Swindon 70 + + + + + + +

Wiltshire County 166 + + + + + + +
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46 West Midlands consisting of + + + + + + +

Birmingham District 2

Dudley District 9

Sandwell District 22

Solihull District 25

Walshall District 33

Wolverhampton District 36

Coventry District 7

47 South Yorkshire consisting of + + + + + + +

Barnsley District 1

Doncaster District 8

Rotherham District 20

Sheffield District 24

48 North Yorkshire + + + + + + +

North Yorkshire County 176

49 West Yorkshire consisting of + + + + + + +

Wakefield District 32

Kirklees District 11

Calderdale District 6

Bradford District 4

Leeds District 13

50 Beverley-North Yorkshire consisting of + + + + + + +

York 78

Selby District 177

51 Humberside consisting of + + + + + + +

East Riding of Yorkshire 53

City of Kingston upon Hull 45

North East Lincolnshire 60

North Lincolnshire 61

Wales 52 Powys consisting of + + + + + + +

North Powys 174

South Powys 173

53 Gwynedd consisting of

Conwy 103 + + + + + + +

Gwynedd 116 + + + + + + +

Isle of Anglesey 115 + + + + + + +

55 Dyfed consisting of + + + + + + +

Sir Gaerfyrddin-Carmarthenshire 110

Sir Ceredigion-Ceredigion 118

Sir Benfro-Pembrokeshire 119

56 Clwyd consisting of + + + + + + +

Sir Ddinbych-Denbigshire 108

Sir Y Fflint-Flintshire 111

Wrecsam-Wrexham 113
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57 South Glamorgan consisting of + + + + + + +

Bro Morgannwg-The Vale of
Glamorgan

99

Caerdydd-Cardiff 117

58 Mid Glamorgan consisting of

Caerffili-Caerphilly 100 + + + + + + +

Merthyr Tudful-Merthyr Tydfil 104 + + + + + + +

Pen-y-Bont Ar Ogwr-
Bridgend

105 + + + + + + +

Rhondda/Cyin/Taf-Rhondda/
Cyon/Taff

107 + + + + + + +

59 West Glamorgan consisting of

Abertawe-Swansea 97 + + + + + + +

Castell-Nedd Port Talbot-Neath
Port Talbot

102 + + + + + + +

60 Gwent consisting of

Blaenau Gwent-Blaenau Gwent 98 + + + + + + +

Casnewydd-Newport 101 + + + + + + +

Sir Fynwy-Monmouthshire 109 + + + + + + +

Tor-Faen-Torfaen 112 + + + + + + +

ADNS = Κωδικός Συστήµατος Γνωστοποίησης Ζωονόσου (απόφαση 2000/807/ΕΚ)
GIS = Κωδικός ∆ιοικητικής Μονάδας
B = Βόειο κρέας
S/G = Κρέας αιγοπροβάτων
P = Κρέας χοίρου
FG = Εκτροφόµενα θηράµατα ειδών ευπαθών σε αφθώδη πυρετό
WG = Άγρια θηράµατα ειδών ευπαθών σε αφθώδη πυρετό
LB = Ζώντα βοοειδή
LP = Ζώντες χοίροι».
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ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΟΣ ΧΩΡΟΣ

ΕΠΟΠΤΕΥΟΥΣΑ ΑΡΧΗ ΤΗΣ ΕΖΕΣ

ΣΥΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΟΠΤΕΥΟΥΣΑΣ ΑΡΧΗΣ ΤΗΣ ΕΖΕΣ

αριθ. 174/01/COL
της 8ης Ιουνίου 2001

σχετικά µε συντονισµένο πρόγραµµα παρακολούθησης κατά το 2001 της συµµόρφωσης µε τις ανώτατες
περιεκτικότητες για τα κατάλοιπα φυτοφαρµάκων µέσα και πάνω στα σιτηρά και σε ορισµένα προϊόντα

φυτικής προέλευσης, συµπεριλαµβανόµενων των οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΟΠΤΕΥΟΥΣΑ ΑΡΧΗ ΤΗΣ ΕΖΕΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συµφωνία για τον ΕΟΧ, και ιδίως το άρθρο 109 και το πρωτόκολλο αριθ. 1 αυτής,

τη συµφωνία για την Εποπτεία και του ∆ικαστηρίου, και ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο β) και το
πρωτόκολλο αριθ. 1 αυτής,

την πράξη που προστέθηκε στο σηµείο 38 του κεφαλαίου XII του παραρτήµατος II της συµφωνίας για τον ΕΟΧ
[οδηγία 86/362/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 24ης Ιουλίου 1986, που αφορά τον καθορισµό των ανωτάτων
περιεκτικοτήτων για τα κατάλοιπα φυτοφαρµάκων µέσα και πάνω στα σιτηρά (1)], όπως τροποποιήθηκε τελευταία
και ιδίως το άρθρο 7 παράγραφος 2 στοιχείο β) αυτής,

την πράξη που προστέθηκε στο σηµείο 54 του κεφαλαίου XII του παραρτήµατος II της συµφωνίας για τον ΕΟΧ
[οδηγία 90/642/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 27ης Νοεµβρίου 1990, που αφορά τον καθορισµό των ανωτάτων
περιεκτικοτήτων για τα κατόλοιπα φυτοφαρµάκων µέσα και πάνω σε ορισµένα προϊόντα φυτικής προέλευσης,
συµπεριλαµβανόµενων των οπωροκηπευτικών (2),όπως τροποποιήθηκε τελευταία και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος
2 στοιχείο β) αυτής,

Αφού έλαβε τη γνώµη της επιτροπής τροφίµων της ΕΖΕΣ, η οποία επικουρεί την Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 7 παράγραφος 2 στοιχείο β) της οδηγίας 86/362/ΕΟΚ και το άρθρο 4 παράγραφος 2 στοιχείο
β) της οδηγίας 90/642/ΕΟΚ απαιτούν από την Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ να υποβάλλει προς την
επιτροπή τροφίµων της ΕΖΕΣ, η οποία επικουρεί την Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ, και µέχρι την 31η
∆εκεµβρίου εκάστου έτους σύσταση απευθυνόµενη προς τις χώρες της ΕΖΕΣ µε την οποία καθορίζεται ένα
συντονισµένο πρόγραµµα παρακολούθησης µε σκοπό την εξασφάλιση της συµµόρφωσης µε τις ανώτατες
περιεκτικότητες για τα κατάλοιπα φυτοφαρµάκων οι οποίες καθορίζονται στα παραρτήµατα II των προανα-
φεροµένων οδηγιών.

(2) Από την εµπειρία που έχει αποκτηθεί από την κατάρτιση, εφαρµογή και τη σύνταξη εκθέσεων για τα τρία
προηγούµενα συντονισµένα προγράµµατα παρακολούθησης, προκύπτει ότι τα πολυετή προγράµµατα είναι
περισσότερο αποτελεσµατικά και εύχρηστα. Κρίνεται ενδεδειγµένο να αναφερθεί στην παρούσα σύσταση το
πλαίσιο των µελλοντικών προγραµµάτων. Στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 645/
2000 της Επιτροπής (3) προβλέπεται η έκδοση συστάσεων από την Επιτροπή για περιόδους µεταξύ ενός και
πέντε ετών.

(3) Η Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ οφείλει προοδευτικά να στραφεί προς ένα σύστηµα το οποίο θα επέτρεπε
την εκτίµηση της πραγµατικής έκθεσης των τροφίµων στα φυτοφάρµακα, σύµφωνα µε το δεύτερο εδάφιο
της παραγράφου 3 του άρθρου 7 της οδηγίας 86/362/ΕΟΚ και τη δεύτερη παράγραφο του άρθρου 4
σηµείο 3 της οδηγίας 90/642/ΕΟΚ. Για τη διευκόλυνση της εξέτασης της σκοπιµότητας αυτών των
εκτιµήσεων, θα πρέπει να είναι διαθέσιµα δεδοµένα σχετικά µε την παρακολούθηση των καταλοίπων
φυτοφαρµάκων σε ορισµένα τρόφιµα που αποτελούν βασικά συστατικά της διατροφής στην Ευρώπη (βλέπε

(1) ΕΕ L 221 της 7.8.1986, σ. 37.
(2) ΕΕ L 350 της 14.12.1990, σ. 71.
(3) ΕΕ L 78 της 29.3.2000, σ. 7.
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παράρτηµα ΙΙ). Με γνώµονα δε τους πόρους που είναι διαθέσιµοι σε εθνικό επίπεδο για την παρακολούθηση
των καταλοίπων φυτοφαρµάκων, οι χώρες της ΕΖΕΣ είναι σε θέση απλώς να αναλύουν δείγµατα δέκα
προϊόντων ετησίως, στο πλαίσιο ενός συντονισµένου προγράµµατος παρακολούθησης, Η χρήση φυτοφαρ-
µάκων εµφανίζει διαφορές σε ένα χρονικά κυλιόµενο πενταετές πρόγραµµα. Κάθε φυτοφάρµακο θα πρέπει
εν γένει να παρακολουθείται σε είκοσι έως τριάντα τρόφιµα για σειρά τριετών κύκλων.

(4) Τα κατάλοιπα των οποίων η παρακολούθηση συνιστάται για το 2001 θα επιτρέψουν την εξέταση της
σκοπιµότητας της χρήσης των δεδοµένων που αφορούν τα φυτοφάρµακα acephate, την οµάδα benomyl,
chlorpyriphos, iprodione και methamidophos, καθώς οι ενώσεις αυτές (οι οποίες προσδιορίζονται στην
οµάδα Α του παραρτήµατος Ι) έχουν ήδη αποτελέσει το αντικείµενο παρακολούθησης µεταξύ 1996 και
2000 για την εκτίµηση της πραγµατικής έκθεσης των τροφίµων σ’ αυτά. Η συνεχής παρακολούθηση
διευκολύνει την αναγνώριση των µεταβολών στην ύπαρξη φυτοφαρµάκων.

(5) Τα κατάλοιπα των οποίων η παρακολούθηση συνιστάται για το χρονικό διάστηµα µεταξύ 2001 και 2004
θα επιτρέψει την εξέταση της σκοπιµότητας της χρήσης των δεδοµένων που αφορούν τα φυτοφάρµακα
diazinon, metalaxyl, methidathion, thiabendazole και triazophos για την εκτίµηση της πραγµατικής
έκθεσης των τροφίµων σ’ αυτά, καθώς οι ενώσεις αυτές (οι οποίες προσδιορίζονται στην οµάδα Β του
παραρτήµατος Ι) έχουν ήδη αποτελέσει το αντικείµενο παρακολούθησης µεταξύ 1997 και 2000.

(6) Τα κατάλοιπα των οποίων η παρακολούθηση συνιστάται για το χρονικό διάστηµα µεταξύ 2001 και 2004
θα επιτρέψουν την εξέταση της σκοπιµότητας της χρήσης των δεδοµένων που αφορούν τα φυτοφάρµακα
chlorpyriphos- methyl, deltamethrin, endosulfan, imazalil, lambda-cyhalothrin, την οµάδα maneb,
mecarbam, permethrin, pirimiphos-methyl και vinclozolin 710: την εκτίµηση της πραγµατικής έκθεσης
των τροφίµων σ’ αυτά, καθώς οι ενώσεις αυτές (οι οποίες προσδιορίζονται στην οµάδα Γ του παραρτήµατος
Ι) έχουν ήδη αποτελέσει το αντικείµενο παρακολούθησης κατά τα έτη 1998, 1999 και 2000.

(7) Τα κατάλοιπα των οποίων η παρακολούθηση συνιστάται για το χρονικό διάστηµα µεταξύ 2000 και 2004
θα επιτρέψουν την εξέταση της σκοπιµότητας της χρήσης των δεδοµένων που αφορούν τα φυτοφάρµακα
azinphos-methyl, captan, chlorothalonil, dichlofluanid, dicofol, dimethoate, folpet, malathion, omet-
hoate, procymidone, propyzamide and azoxystrobine για την εκτίµηση της πραγµατικής έκθεσης των
τροφίµων σΙ αυτά, καθώς οι ενώσεις αυτές, εκτός από το azoxystrobine (οι οποίες προσδιορίζονται στην
οµάδα ∆ του παραρτήµατος Ι) έχουν ήδη αποτελέσει το αντικείµενο παρακολούθησης κατά τα έτη 1998,
1999 και 2000.

(8) Η παρακολούθηση των φυτοφαρµάκων disulfoton, phorate, thiometon και oxydemeton-methyl δεν είναι
σκόπιµη στο πλαίσιο της συνήθους παρακολούθησης πολλών καταλοίπων βάσει µεθόδων ανάλυσης.
Ενδείκνυται να συλλεχθούν στοιχεία για την ύπαρξη αυτών των καταλοίπων σε εκείνα τα κράτη της ΕΖΕΣ
στα οποία είναι πιθανότερο να εντοπιστούν τα κατάλοιπα των φυτοφαρµάκων.

(9) Είναι αναγκαία η συστηµατική στατιστική προσέγγιση του αριθµού των δειγµάτων που πρέπει να λαµβάνο-
νται κατά την εκάστοτε συντονισµένη δράση. Η προσέγγιση αυτή έχει καθορισθεί από την Επιτροπή στο
πλαίσιο του κώδικα Codex Alimentarius (1). Βάσει µιας δυωνυµικής κατανοµής πιθανοτήτων, είναι δυνατόν
να υπολογισθεί ότι η εξέταση 459 συνολικά δειγµάτων δίδει µε 99 % βεβαιότητα τη δυνατότητα
εντοπισµού του δείγµατος που περιέχει κατάλοιπα φυτοφαρµάκων µε περιεκτικότητα άνω του ορίου
προσδιορισµού (Limit Of Determination – LOD), εάν αναµένεται ότι το 1 % των προϊόντων φυτικής
προέλευσης θα περιέχει κατάλοιπα άνω του προαναφερόµενου ορίου. Πρέπει, συνεπώς, να ληφθούν
τουλάχιστον 459 δείγµατα από τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο και για τα κράτη ΕΖΕΣ συστήνεται να
ληφθούν, βάσει του πληθυσµού και του αριθµού των καταναλωτών, τουλάχιστον δώδεκα δείγµατα ανά
προϊόν και ανά έτος.

(10) Το σχέδιο κατευθυντήριων γραµµών για τις διαδικασίες ποιοτικού ελέγχου κατά την ανάλυση των
καταλοίπων φυτοφαρµάκων, το οποίο δηµοσιεύθηκε στο παράρτηµα II της σύστασης για την παρακο-
λούθηση για το 1999, συζητήθηκε από τους εµπειρογνώµονες των κρατών µελών της ΕΕ στην πόλη Oeiras
της Πορτογαλίας, στις 15 και 16 Σεπτεµβρίου 1997, ενώ συζητήθηκε επίσης και ελήφθη υπό σηµείωση
στο πλαίσιο της υποοµάδας «Κατάλοιπα Φυτοφαρµάκων» της φυτοϋγειονοµικής οµάδας εργασίας στις 20
και 21 Νοεµβρίου. Τα κράτη µέλη της ΕΕ συµφωνούν ότι αυτό το σχέδιο κατευθυντήριων γραµµών θα
πρέπει να εφαρµοσθεί όσο το δυνατόν περισσότερο από τα εργαστήρια αναλύσεων των κρατών µελών της
ΕΕ, καθώς και ότι θα πρέπει να αναθεωρηθεί υπό το φως της εµπειρίας. Οι κατευθυντήριες γραµµές
συζητήθηκαν και αναθεωρήθηκαν από τους εµπειρογνώµονες των κρατών µελών της ΕΕ στην Αθήνα, στις
15, 16 και 17 Νοεµβρίου 1999. Οι αναθεωρηµένες κατευθυντήριες γραµµές θα υποβληθούν στη µόνιµη
φυτοϋγειονοµική επιτροπή και θα δηµοσιευθούν από την Επιτροπή (2).

(1) Codex Alimentarius, Pesticide Residues in Foodstuffs, Ρώµη 1994, ISBN 92-5-203271-1 τόµος 2, σ. 372.
(2) ∆ηµοσιεύθηκε στην ΕΕ L 128 της 21.5.1999, σ. 30. Αναθεωρηµένη µορφή του κειµένου θα είναι διαθέσιµη στο έγγραφο

αριθ. SANCO/3103/2000 (http://europa.eu.int/comm/food/fs/ph_ps/pest/index_en.htm).
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(11) Το άρθρο 7 παράγραφος 2 πρώτη περίπτωση της οδηγίας 86/362 και το άρθρο 4 παράγραφος 2 πρώτη
περίπτωση της οδηγίας 90/642/ΕΟΚ απαιτούν από τις χώρες της ΕΖΕΣ να προσδιορίζουν τα κριτήρια που
εφαρµόζουν κατά την κατάρτιση των εθνικών τους προγραµµάτων επιθεώρησης, όταν αποστέλλουν στην
Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ πληροφορίες σχετικά µε τα προγράµµατα που θα εφαρµόσουν το επόµενο
ηµερολογιακό έτος. Οι πληροφορίες αυτές θα πρέπει να περιλαµβάνουν και τα κριτήρια που εφαρµόζονται
κατά τον προσδιορισµό του αριθµού των δειγµάτων που πρέπει να λαµβάνονται και των αναλύσεων που
πρέπει να πραγµατοποιούνται, καθώς και τα επίπεδα αναφοράς, καθώς και τα κριτήρια µε τα οποία
καθορίστηκαν τα επίπεδα αυτά. Πρέπει να αναφέρονται οι λεπτοµέρειες διαπίστευσης των εργαστηρίων του
πραγµατοποιούν ης αναλύσεις [διατάξεις σχετικά µε τη διαπίστευση δυνάµει της πράξης στην οποία
αναφέρεται το σηµείο 54ν του κεφαλαίου XII του παραρτήµατος II της συµφωνίας yia τον ΕΟΧ· οδηγία
93/99/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 29ης Οκτωβρίου 1993, σχετικά µε τα πρόσθετα µέτρα που αφορούν τον
επίσηµο έλεγχο των τροφίµων (1).]

(12) Οι πληροφορίες σχετικά µε τα αποτελέσµατα των προγραµµάτων επίβλεψης ενδείκνυνται ιδιαίτερα για
επεξεργασία, αποθήκευση και διαβίβαση µε ηλεκτρονικές µεθόδους. Έχουν δε εκπονηθεί µορφότυποι για
διάθεση στοιχείων σε δισκέτα από τα κράτη µέλη της ΕΕ προς την Επιτροπή. Τα κράτη ΕΖΕΣ µπορούν να
χρησιµοποιούν τον ίδιο µορφότυπο και, ως εκ τούτου, θα πρέπει να είναι σε θέση να αποστέλλουν τις
εκθέσεις τους προς την Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ µε τον τυποποιηµένο µορφότυπο. Η περαιτέρω
εξέλιξη των τυποποιηµένων µορφοτύπων είναι πλέον αποτελεσµατική στο πλαίσιο της επεξεργασίας των
κατευθυντήριων γραµµών,

ΣΥΝΙΣΤΑ ΣΤΙΣ ΧΩΡΕΣ ΕΖΕΣ:

1. Να προβαίνουν σε δειγµατοληψία και ανάλυση για τους συνδυασµούς καταλοίπων προϊόντος/φυτοφαρµάκου
που καθορίζονται στο παράρτηµα Ι, µε βάση τον αριθµό στόχο των δώδεκα δειγµάτων κάθε προϊόντος,
εκφράζοντας, ανάλογα µε την περίπτωση, το µερίδιο στην αγορά κράτους της σε επίπεδο εθνικό, ΕΟΧ και
τρίτης χώρας· για τουλάχιστον ένα φυτοφάρµακο ενδεχοµένως υψηλού κινδύνου, ένα από τα προϊόντα θα
αποτελεί το αντικείµενο µεµονωµένης ανάλυσης των στοιχείων του σύνθετου δείγµατος: θα λαµβάνονται δύο
δείγµατα ικανού αριθµού στοιχείων, εφόσον είναι δυνατό από έναν παραγωγό· εφόσον στο πρώτο σύνθετο
δείγµα εντοπισθεί ανιχνεύσιµη ποσότητα φυτοφαρµάκου, τα στοιχεία του δευτέρου δείγµατος θα αναλύονται
µεµονωµένα· κατά το 2001, στην ως άνω διαδικασία θα υποβληθούν οι συνδυασµοί πατάτες/phorate ή/και
µήλα/metidathion.

2. ∆είγµατα προϊόντων για την ανάλυση disulfoton, phorate, thiometon και oxydemeton-methyl στις χώρες
εκείνες στις οποίες επιτρέπεται η χρήση αυτών των φυτοφαρµάκων σε αυτά τα προϊόντα, µε βάση τον αριθµό
των δειγµάτων κάθε προϊόντος που αναφέρεται στο σηµείο 1.

3. Μέχρι τις 31 Αυγούστου 2002 να ανακοινώνουν τα αποτελέσµατα για το τµήµα της ειδικής δράσης που
καθορίζεται για το 2001 στο παράρτηµα Ι, καθώς και τις αναλυτικές µεθόδους που χρησιµοποιήθηκαν και τα
επιτευχθέντα επίπεδα αναφοράς, σύµφωνα µε τις διαδικασίες ποιοτικού ελέγχου που ορίζονται στις διαδικασίες
ποιοτικού ελέγχου κατά την ανάλυση των καταλοίπων φυτοφαρµάκων και, στο µορφότυπο, συµπεριλαµβανοµέ-
νου του ηλεκτρονικού µορφοτύπου, που ορίζεται στα παραρτήµατα II και III της σύστασης της Εποπτεύουσας
Αρχής της ΕΖΕΣ για το 1999 (2).

4. Να αποστείλουν, µέχρι τις 31 Αυγούστου 2001, στην Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ και τις χώρες ΕΟΧ/ΕΖΕΣ
όλα τα στοιχεία που απαιτούνται δυνάµει του άρθρου 7 παράγραφος 3 της οδηγίας 86/362/ΕΟΚ και του
άρθρου 4 παράγραφος 3 της οδηγίας 90/642/ΕΟΚ, σχετικά µε την περίοδο ελέγχου για το 2000, για να
διασφαλισθεί, τουλάχιστον µε δειγµατοληπτικό έλεγχο, η τήρηση των ανωτάτων ορίων καταλοίπων φυτοφαρ-
µάκων στα εν λόγω στοιχεία πρέπει να συµπεριλαµβάνονται:

1. Τα αποτελέσµατα των εθνικών προγραµµάτων που αφορούν τα φυτοφάρµακα που απαριθµούνται στα
παραρτήµατα II των οδηγιών 86/362/ΕΟΚ και 90/642/ΕΟΚ, σε σχέση µε τα εναρµονισµένα επίπεδα και,
εφόσον δεν έχουν ακόµη καθορισθεί σε κοινοτικό επίπεδο, σε σχέση µε τα ισχύοντα εθνικά επίπεδα.

2. Πληροφοριακά στοιχεία για τις διαδικασίες που χρησιµοποιούν τα εργαστήρια τους για τον ποιοτικό
έλεγχο, και ιδίως τα στοιχεία που αφορούν πτυχές των κατευθυντήριων γραµµών ως προς τις διαδικασίες
ποιοτικού ελέγχου κατά την ανάλυση καταλοίπων φυτοφαρµάκων και τις οποίες δεν κατέστη δυνατόν να
εφαρµόσουν ή συνάντησαν δυσχέρειες κατά την εφαρµογή τους.

(1) ΕΕ L 290 της 24.11.1993, σ. 14.
(2) ΕΕ L 74 της 23.3.2000, παράρτηµα II (διαδικασίες ποιοτικού ελέγχου) σ. 25 και παράρτηµα III (έγγραφο εργασίας/µορφό-

τυπο της έκθεσης) σ. 38.
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3. Πληροφοριακά στοιχεία για τη διαπίστευση, σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 3 της οδηγίας 93/99/ΕΚ
(συµπεριλαµβανοµένου του τύπου της διαπίστευσης, του φορέα διαπίστευσης και του αντιγράφου του
πιστοποιητικού διαπίστευσης), των εργαστηρίων που πραγµατοποιούν τις αναλύσεις.

4. Πληροφοριακά στοιχεία για τις δοκιµασίες ικανότητας και δακτυλίου στις οποίες έχει συµµετάσχει το
εργαστήριο.

5. Να στείλουν µέχρι τις 30 Σεπτεµβρίου 2001 στην Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ τα προβλεπόµενα εθνικά τους
προγράµµατα για την παρακολούθηση των ανώτατων επιπέδων καταλοίπων φυτοφαρµάκων που προβλέπονται
από την οδηγία 90/642/ΕΟΚ για το έτος 2002.

6. Η παρούσα σύσταση απευθύνεται στην Ισλανδία, στο Λιχτενστάιν και στη Νορβηγία.

Βρυξέλλες, 8 Ιουνίου 2001.

Για την Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ

Hannes HAFSTEIN

Μέλος της Εποπτεύουσας Αρχής
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Κατάλοιπα φυτοφαρµάκων προς
Έτη (**)

ανάλυση για εντοπισµό
2001 2002 2003 2004

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Συνδυασµοί φυτοφαρµάκου/προϊόντος προς παρακολούθηση στην ειδική δράση που καθορίζεται στο σηµείο 1 της
σύστασης

Οµάδα Α

Acetato (a) (b) (c) (d)

Οµάδα Bénomyl (a) (b) (c) (d)

Chlorpyriphos (a) (b) (c) (d)

Iprodione (Ιπροδιόνη) (a) (b) (c) (d)

Méthamidophos (a) (b) (c) (d)

Οµάδα Β

∆ιαζινόν (a) (b) (c) (d)

Métalaxyl (a) (b) (c) (d)

Méthidathion (Μεθειδαθείον) (a) (b) (c) (d)

Thiabendazole (a) (b) (c) (d)

Triazophos (a) (b) (c) (d)

Οµάδα Γ

Chlorphyriphos-méthyl (a) (b) (c) (d)

Deltamethrin (∆ελταµεθρίνη) (a) (b) (c) (d)

Endosulfan (Ενδοσουλφάνη) (a) (b) (c) (d)

Imazalil (a) (b) (c) (d)

Lamda-ciyhalothrin (a) (b) (c) (d)

Οµάδα Maneb (a) (b) (c) (d)

Mecarbam (a) (b) (c) (d)

Permethrin (Περµεθρίνη) (a) (b) (c) (d)

Azinfos-methyl (a) (b) (c) (d)

Vinclozolin (a) (b) (c) (d)

Οµάδα ∆

Azinfos-methyl (a) (b) (c) (d)

Captan (a) (b) (c) (d)

Chlorothalonil
(Χλωροθαλονίλη)

(a) (b) (c) (d)

Dichlofluanide
(∆ιχλωροφλουανίδη)

(a) (b) (c) (d)

Dicofol (a) (b) (c) (d)
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Κατάλοιπα φυτοφαρµάκων προς
Έτη (**)

ανάλυση για εντοπισµό
2001 2002 2003 2004

Dimethoate (a) (b) (c) (d)

Disulfoton (b) (c) (d)

Folpet (a) (b) (c) (d)

Malathion (a) (b) (c) (d)

Omethoate (a) (b) (c) (d)

Oxydemeton-methyl (b) (c) (d)

Phorate (b) (c) (d)

Procymidone (Προκυµιδόνη) (a) (b) (c) (d)

Propyzamide (Προπυζαµίδη) (a) (b) (c) (d)

Thiometon (b) (c) (d)

Azoxystrobine (a) (b) (c) (d)

Οµάδα Ε

Aldicarb (b) (c) (d)

Bromopropylate (b) (c) (d)

Cypermethrin (b) (c) (d)

Methiocarb (b) (c) (d)

Methomyl (b) (c) (d)

Monocrotophos (b) (c) (d)

Parathion (Παραθείον) (b) (c) (d)

Tolylfluanid (b) (c) (d)

(a) Μήλα, τοµάτες, µαρούλι, φράουλες, σταφύλια.
(b) Αχλάδια, µπανάνες φασόλια (νωπά ή κατεψυγµένα), πατάτες, καρότα, πορτοκάλια, µανταρίνια, ροδάκινα/νεκταρίνια, σπανάκι.
(c) Κουνουπίδι, πιπεριές, σιτάρι, πεπόνι, ρύζι, αγγούρι, κεφαλωτή κράµβη, αρακάς (νωπός/κατεψυγµένος, χωρίς το λοβό).
(d) Μήλα, βρώµη, τοµάτες, µαρούλι, σταφύλια, φράουλες, πράσο, κρεµµύδι, χυµός πορτοκαλιού, χυµός µήλου, σίκαλη, µελιτζάνες.
(**) Ενδεικτικά για το 2002, το 2003 και το 2004, µε την επιφύλαξη των προγραµµάτων που θα συστηθούν για τα έτη αυτά.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 17.1.2002L 15/48

Έτος
Παρακολουθούµενες οµάδες

προϊόντων

Παρακολουθούµενες οµάδες
(παράρτηµα ΙΑ)
φυτοφαρµάκων

Εκτιµώµενη περίοδος
πρόσληψης

Πεδίο πρόσληψης
φυτοφαρµάκων

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Πρόγραµµα συντονισµένης παρακολούθησης των ετών 1996 έως 2004 µε τον εκτιµώµενο χρόνο, περίοδο και πεδίο
πρόσληψης

1996 z Α

1997 y Α,Β

1998 x Α,Β,C

1999 w Α,Β,C

2000 v Α,Β,C

2001 z Α,Β,C,D 1996-2000 Α

2002 y + x Α,Β,C,D,E 1997-2001 Α,Β

2003 w + v Α,Β,C,D,E 1999-2002 Α,Β,C

2004 z + u Α,Β,C,D,E 2001-2003 Α,Β,C,D

2005 2002-2004 Α,Β,C,D,E

z Μήλα, φράουλες, σταφύλια, τοµάτες, µαρούλια.
y Μανταρίνια, αχλάδια, µπανάνες, φασόλια, πατάτες.
x Πορτοκάλια, ροδάκινα, καρότα, σπανάκι.
w Κουνουπίδια, πιπεριές, σιτάρι, πεπόνια.
v Ρύζι, αγγούρια, κεφαλωτή κράµβη, αρακάς.
u Κρεµµύδια, πράσα, χυµός πορτοκαλιού, χυµός µήλου, βρώµη.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΟΠΤΕΥΟΥΣΑΣ ΑΡΧΗΣ ΤΗΣ ΕΖΕΣ

αριθ. 253/01/COL
της 8ης Αυγούστου 2001

για το χάρτη των ενισχυοµένων περιοχών και το επίπεδο της ενίσχυσης στην Ισλανδία (ενίσχυση αριθ.
00-002)

Η ΕΠΟΠΤΕΥΟΥΣΑ ΑΡΧΗ ΤΗΣ ΕΖΕΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο (1), και ιδίως τα άρθρα 61 έως 63 και το συνηµµένο σε αυτήν
πρωτόκολλο 26,

τη συµφωνία µεταξύ των χωρών ΕΖΕΣ για την ίδρυση Εποπτεύουσας Αρχής και ∆ικαστηρίου (2), και ιδίως το
άρθρο 24 και το άρθρο 1 του συνηµµένου σε αυτήν πρωτοκόλλου 3,

τις κατευθυντήριες γραµµές της Εποπτεύουσας Αρχής (3) για την εφαρµογή και την ερµηνεία των άρθρων 61 και
62 της Συµφωνίας ΕΟΧ,

Έχοντας ζητήσει από τα ενδιαφερόµενα µέρη να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους για τα εν λόγω µέτρα (4),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

I. ΓΕΓΟΝΟΤΑ

1. ∆ιαδικασία

Στις 12 Ιουλίου 2000, η Εποπτεύουσα Αρχή ΕΖΕΣ αποφάσισε να κινήσει τη διαδικασία έρευνας που προβλέπεται
στο άρθρο 1 παράγραφος 2 του πρωτοκόλλου 3 της συµφωνίας για την ίδρυση Εποπτεύουσας Αρχής και
∆ικαστηρίου σε σχέση µε τις κρατικές ενισχύσεις υπό µορφή περιφερειακών ενισχύσεων στην Ισλανδία (χάρτης
ενισχυόµενων περιοχών) (5). Η απόφαση αυτή λήφθηκε αφού υπενθυµίστηκε επανειληµµένα στις ισλανδικές αρχές
ότι η Αρχή ήταν υποχρεωµένη να κινήσει τη διαδικασία εάν δεν γνωστοποιούσαν τον χάρτη των ενισχυόµενων
περιοχών. Η απόφαση δηµοσιεύτηκε στις 21 ∆εκεµβρίου 2000 στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων (6). Τα ενδιαφερόµενα µέρη όφειλαν να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους επί των σχετικών µέτρων
εντός ενός µηνός από την ηµεροµηνία δηµοσίευσης. Η Αρχή δεν έλαβε καµία απάντηση.

Η ισλανδική αντιπροσωπεία στην Ευρωπαϊκή Ένωση µε επιστολή της της 2ας Αυγούστου 2000, η οποία
παραλήφθηκε και πρωτοκολλήθηκε από την Αρχή στις 4 Αυγούστου (εγγρ. αριθ. 00-5486-Α), γνωστοποίησε την
πρόταση των ισλανδικών αρχών για επιλέξιµες περιοχές για περιφερειακή ενίσχυση στην Ισλανδία καθώς και τα
ανώτατα όρια ενισχύσεων προς εφαρµογή. Στην επιστολή αυτή έγινε αναφορά στο άρθρο 1 παράγραφος 3 του
πρωτοκόλλου 3 της συµφωνίας για την ίδρυση Εποπτεύουσας Αρχής και ∆ικαστηρίου.

Με επιστολή της 27ης Μαρτίου 2001 (έγγρ. αριθ. 01-2146-D), η Αρχή ζήτησε πρόσθετες στατιστικές πληροφο-
ρίες σχετικά µε τους δήµους στην Ισλανδία, περιλαµβανοµένου, για παράδειγµα, ενός αναλυτικού χάρτη στον
οποίο να διακρίνονται τα όρια των δήµων, το σύνολο του πληθυσµού και η πυκνότητα του πληθυσµού σε κάθε
δήµο.

Οι ισλανδικές αρχές απάντησαν στο αίτηµα αυτό για πρόσθετες πληροφορίες µε την επιστολή της 23ης Μαΐου
2001 η οποία παραλήφθηκε και καταχωρήθηκε από την Αρχή στις 23 Μαΐου 2001 (έγγρ. αριθ. 01-3881-Α). Η
επιστολή αυτή περιελάµβανε τρία έγγραφα: έναν πίνακα µε στατιστικά στοιχεία για κάθε δήµο, ένα χάρτη στον
οποίο διακρίνονται τα διοικητικά όρια των δήµων στην Ισλανδία (µε σηµειωµένες τις επιλέξιµες για περιφερειακή
ενίσχυση περιοχές) και χάρτη στον οποίο διακρίνονται οι δήµοι µε πυκνότητα πληθυσµού µικρότερη από 12,5
κατοίκους ανά τετραγωνικό χιλιόµετρο.

(1) Στο εξής καλούµενη συµφωνία ΕΟΧ.
(2) Στο εξής καλούµενη συµφωνία Εποπτεύουσας Αρχής και ∆ικαστηρίου.
(3) ∆ιαδικαστικοί και ουσιαστικοί κανόνες στον τοµέα των κρατικών ενισχύσεων (κατευθυντήριες γραµµές για τις κρατικές ενισχύ-

σεις) που θεσπίστηκαν και εκδόθηκαν από την Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ στις 19 Ιανουαρίου 1994 και δηµοσιεύτηκαν
στην ΕΕ L 231 της 3.9.1994 και στο επισυναπτόµενο παράρτηµα ΕΖΕΣ αριθ. 32 την ίδια ηµεροµηνία. Οι κατευθυντήριες
γραµµές τροποποιήθηκαν πρόσφατα στις 23 Μαΐου 2001 αλλά δεν έχουν ακόµη δηµοσιευθεί οι εν λόγω τροποποιήσεις.

(4) ΕΕ C 368 της 21.12.2000, σ. 12.
(5) Απόφαση αριθ. 135/00/COL.
(6) Βλέπε υποσηµείωση 4.
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Με επιστολή της 18ης Ιουνίου 2001 (έγγρ. αριθ. 01-4602-D), η Αρχή συµφώνησε µε τις ισλανδικές αρχές ότι η
χώρα θα µπορούσε να χωριστεί σε δύο περιοχές, στην περιοχή πρωτευούσης που περιβάλει την πρωτεύουσα
Ρέικιαβικ και στην αγροτική περιοχή η οποία είναι η επιλέξιµη για περιφερειακή ενίσχυση. Η Αρχή συµφώνησε
επίσης ότι η πυκνότητα του πληθυσµού πρέπει να αποτελεί το σηµαντικότερο κριτήριο για την επιλογή των
επιλέξιµων περιοχών. Ωστόσο, η Αρχή δεν πείστηκε ότι η περιοχή πρωτευούσης θα πρέπει να καθοριστεί µε βάση
τις εκλογικές περιφέρειες, λύση που επέλεξαν οι ισλανδικές αρχές στην κοινοποίηση της 2ας Αυγούστου 2000.
∆εδοµένου του γεωγραφικού και πληθυσµιακού µεγέθους των εκλογικών περιφερειών, η Αρχή έκρινε σωστό
προκειµένου να προσδιοριστεί η αγροτική περιοχή σε σχέση µε την περιοχή πρωτευούσης να χρησιµοποιηθούν οι
δήµοι. Η Αρχή επεσήµανε ότι από τις πληροφορίες σε δηµοτικό επίπεδο (που υποβλήθηκαν µε επιστολή της 23ης
Μαΐου 2001) προκύπτει ότι πολλοί δήµοι σε µικρή απόσταση από το Ρέικιαβικ που περιλήφθηκαν στην
προτεινόµενη περιοχή για περιφερειακή ενίσχυση διέθεταν υψηλή πυκνότητα πληθυσµού (άνω των 12,5 κατοίκων
ανά τετραγωνικό χιλιόµετρο). Κατά συνέπεια, η Αρχή πρότεινε στις ισλανδικές αρχές να µην περιλάβει ορισµένους
δήµους µε υψηλή πυκνότητα πληθυσµού που βρίσκονται κοντά στο Ρέικιαβικ, στην προτεινόµενη για ενίσχυση
περιοχή.

Με επιστολή της ισλανδικής αντιπροσωπείας στην Ευρωπαϊκή Ένωση, της 12ης Ιουλίου 2001, η οποία παρελήφθη
και πρωτοκολλήθηκε από την Αρχή στις 13 Ιουλίου 2001 (έγγρ. αριθ. 01-5213-Α), οι ισλανδικές αρχές
υπέβαλαν τροπολογίες στην προηγούµενη κοινοποίηση της 2ας Αυγούστου 2000. Οι ισλανδικές αρχές παρείχαν
επίσης περαιτέρω στατιστικές και οικονοµικές πληροφορίες όσον αφορά δήµους µε σχετικά υψηλή πυκνότητα
πληθυσµού οι οποίοι βρίσκονται πέριξ της περιοχής πρωτευούσης.

2. Ιστορικό

Ο χάρτης των ενισχυόµενων περιοχών που ίσχυε στα τέλη του 1999 εγκρίθηκε στις 28 Αυγούστου του 1996 (7).
Την εποχή εκείνη το 40,8 % του ισλανδικού πληθυσµού ζούσε στην ενισχυόµενη περιοχή. Ο µέσος όρος της
πυκνότητας πληθυσµού στις ενισχυόµενες περιοχές ήταν 1,1 κάτοικος ανά τετραγωνικό χιλιόµετρο. Η εγκριθείσα
ένταση της ενίσχυσης ήταν 17 % καθαρού ισοδύναµου ενίσχυσης (ΚΙΕ), µε δυνατότητα προσαύξησης 10 % σε
ακαθάριστους όρους για τις µικροµεσαίες επιχειρήσεις (ΜΜΕ).

3. Τα περιεχόµενα του προτεινόµενου χάρτη

3.1. Μεθοδολογία και κάλυψη

Η γνωστοποίηση βασίστηκε σε 3 επιστολές από τις ισλανδικές αρχές µε ηµεροµηνίες 2 Αυγούστου 2000, που
παραλήφθηκε και καταχωρήθηκε από την Αρχή στις 4 Αυγούστου 2000 (έγγρ. αριθ. 00-5486-A), 23 Μαΐου
2001, που παραλήφθηκε και καταχωρήθηκε στις 23 Μαΐου 2001 (έγγρ. αριθ. 01-3881-Α) και 12 Ιουλίου 2001,
που παραλήφθηκε και καταχωρήθηκε στις 13 Ιουλίου 2001 (έγγρ. αριθ. 01-5213-Α).

Οι ισλανδικές αρχές πρότειναν στην επιστολή τους της 2ας Αυγούστου 2000 να χωριστεί η χώρα σε δύο
περιοχές, την περιοχή πρωτευούσης και την αγροτική περιοχή. Οι ισλανδικές αρχές πρότειναν ότι µόνο επιχειρή-
σεις εγκατεστηµένες στην αγροτική περιοχή θα είναι επιλέξιµες για περιφερειακή ενίσχυση δυνάµει της παρέκ-
κλισης του άρθρου 61, παράγραφος 3 της συµφωνίας ΕΟΧ. Η αγροτική περιοχή θα αποτελούνταν από τις
κατωτέρω τρεις αγροτικές εκλογικές περιφέρειες: βορειοδυτική εκλογική περιφέρεια, βορειοανατολική εκλογική
περιφέρεια και νότια εκλογική περιφέρεια. Το σύνολο του πληθυσµού που θα καλύπτει η προτεινόµενη περιοχή
για περιφερειακή ενίσχυση ανέρχεται στο 38,2 % του ισλανδικού πληθυσµού.

Με επιστολή της 12ης Ιουλίου 2001, οι ισλανδικές αρχές υπέβαλαν τροποποιηµένη γνωστοποίηση. Οι γεωγραφι-
κές µονάδες στην τροποποιηµένη γνωστοποίηση είναι στο επίπεδο V (δήµοι) της NUTS (8). Τέσσερις δήµοι
(Reykjanesbær, Sandgerdisbær, Gerdahreppur και Vatnsleysustrandarhreppur) αφαιρέθηκαν από την προς
ενίσχυση περιοχή που προτάθηκε στις 2 Αυγούστου 2000. Με τον τρόπο αυτό µειώθηκε η κάλυψη του
συνολικού πληθυσµού της ενισχυόµενης περιοχής στο 33,2 %.

Ο δείκτης που χρησιµοποιήθηκε στον προσδιορισµό της ενισχυόµενης περιοχής είναι η χαµηλή πυκνότητα
πληθυσµού. Οι ισλανδικές αρχές επισηµαίνουν ότι η πυκνότητα πληθυσµού της ενισχυόµενης περιοχής είναι
εξαιρετικά χαµηλή, µόνο 0,92 κάτοικοι ανά τετραγωνικό χιλιόµετρο. Οι ισλανδικές αρχές ανέφεραν επίσης ότι οι
πληθυσµιακές τάσεις στις περιοχές αυτές διαφέρουν αρκετά από τις αντίστοιχες στην περιοχή πρωτευούσης και ότι
οι ενισχυόµενες περιοχές εξαρτώνται σε µεγαλύτερο βαθµό από την αλιεία και τη γεωργία.

Η προτεινόµενη για ενίσχυση περιοχή αριθµεί συνολικά 93 812 κατοίκους.

(7) Απόφαση αριθ. 103/96/COL.
(8) NUTS = Ονοµατολογία των εδαφικών στατιστικών µονάδων στις Ευρωπαϊκές Κοινότητες.
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Η περιοχή πρωτευούσης που δεν είναι επιλέξιµη για περιφερειακή ενίσχυση ορίζεται ως η πρωτεύουσα Ρέικιαβικ
και οι γειτονικοί δήµοι Kópavogsbær, Seltjarnarneskaupstadur, Gardabær, Hafnarfjardarkaupstadur, Bessasta-
dahreppur, Mosfellsbær, Reykjanesbær, Sandgerdisbær, Gerdahreppur et Vatnsleysustrandahreppur. Η
περιοχή πρωτευούσης αριθµεί συνολικά 189 033 κατοίκους, πληθυσµός που αντιστοιχεί στο 66,8 % του
συνολικού πληθυσµού της Ισλανδίας.

3.2. Ανώτατα όρια ενισχύσεων

Οι ισλανδικές αρχές πρότειναν ως γενικό ανώτατο όριο ενίσχυσης το 17 % του ΚΙΕ για το σύνολο της περιοχής
στην οποία παρέχεται περιφερειακή ενίσχυση. Για τις µικροµεσαίες επιχειρήσεις (ΜΜΕ) προτείνεται η δυνατότητα
προσαύξησης 10 % σε ακαθάριστους όρους.

Οι προτεινόµενες εντάσεις των ενισχύσεων είναι οι ίδιες µε εκείνες που εγκρίθηκαν στις 28 Αυγούστου 1996.

II. ΕΚΤΙΜΗΣΗ

1. Γενικές παρατηρήσεις

Η Αρχή έλαβε υποσηµείωση ότι οι ισλανδικές αρχές δεν έχουν ισχυριστεί ότι υπάρχει περιοχή στην Ισλανδία η
οποία είναι επιλέξιµη για περιφερειακή ενίσχυση δυνάµει της παρέκκλισης του άρθρου 61 παράγραφος 3 στοιχείο
α) της συµφωνίας ΕΟΧ (ή οποιασδήποτε άλλης ρήτρας εξαίρεσης που προβλέπεται στο άρθρο 61). Η Αρχή
εξέτασε κατά συνέπεια τον προτεινόµενο χάρτη περιφερειακών ενισχύσεων στο πλαίσιο του άρθρου 61 παράγρα-
φος 3 στοιχείο γ) της συµφωνίας ΕΟΧ και του κεφαλαίου 25, κατευθυντήριες γραµµές περί των κρατικών
περιφερειακών ενισχύσεων.

Το κεφάλαιο 25.5 παράγραφος 1 των κατευθυντηρίων γραµµών για τις περιφερειακές ενισχύσεις προβλέπει ότι «ο
χάρτης περιφερειακών ενισχύσεων ενός κράτους της ΕΖΕΣ περιλαµβάνει τις περιοχές ενός κράτους της ΕΖΕΣ που
µπορούν να τύχουν των παρεκκλίσεων και τα ανώτατα όρια των ενισχύσεων για αρχικές επενδύσεις ή για
δηµιουργία θέσεων απασχόλησης για κάθε περιοχή».

Για την ίδια την κατάρτιση του χάρτη δεν προβλέπεται ενίσχυση κατά την έννοια του άρθρου 61 παράγραφος 1
της συµφωνίας ΕΟΧ. Ωστόσο, η έγκριση του χάρτη συνεπάγεται έγκριση της χορήγησης της ενίσχυσης στο
πλαίσιο των καθεστώτων περιφερειακών ενισχύσεων. Επιπλέον, εγκεκριµένα ανώτατα όρια ενισχύσεων στο πλαίσιο
του χάρτη θα εφαρµοστούν στα εν λόγω καθεστώτα.

Οι επιστολές της 2ας Αυγούστου 2000 (έγγρ. αριθ. 00-5486-Α), της 23ης Μαΐου 2001 (έγγρ. αριθ. 01-
3881-Α) και της 12ης Ιουλίου 2001 (έγγρ. αριθ. 01-5213-Α) συνιστούν από κοινού πλήρη γνωστοποίηση και τη
βάση για την έγκριση εκ µέρους της Αρχής. Κατά συνέπεια, η Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ υποχρεούται να λάβει
απόφαση για το εάν µπορεί να εφαρµοστεί η ρήτρα παρέκκλισης δυνάµει του άρθρου 61 παράγραφος 3 στοιχείο
γ) της Συµφωνίας ΕΟΧ.

2. Μεθοδολογία και κάλυψη του πληθυσµού

Οι προτεινόµενες περιοχές πρέπει, σύµφωνα µε το κεφάλαιο 25.3 παράγραφος 16 των κατευθυντηρίων γραµµών
για τις περιφερειακές ενισχύσεις, «να αντιστοιχούν στο επίπεδο NUTS III ή, υπό κατάλληλες συνθήκες, σε
διαφορετική οµοιογενή γεωγραφική µονάδα. Κάθε κράτος της ΕΖΕΣ µπορεί να παρουσιάζει µόνο έναν τύπο
γεωγραφικής µονάδας». Οι προτεινόµενες περιοχές πρέπει επίσης να σχηµατίζουν συµπαγείς ζώνες.

∆εδοµένου ότι οι εκλογικές περιφέρειες που προτάθηκαν από τις ισλανδικές αρχές στην επιστολή της 2ας
Αυγούστου 2000 είναι υπερβολικά εκτεταµένες και δεν µπορεί να γίνει ο διαχωρισµός της περιοχής πρωτευούσης
από την περιοχή που είναι επιλέξιµη για περιφερειακή ενίσχυση, η Αρχή κρίνει σκόπιµο να χρησιµοποιηθούν οι
δήµοι (NUTS επίπεδο V) για τον προσδιορισµό της περιοχής στην οποία θα χορηγηθεί η περιφερειακή ενίσχυση. Η
Αρχή επισηµαίνει ότι οι ισλανδικές αρχές κοινοποίησαν µόνον έναν τύπο γεωγραφικής µονάδας και ότι η
προτεινόµενη περιοχή για γεωγραφική ενίσχυση σχηµατίζει συµπαγή ζώνη.

Στο κεφάλαιο 25.3 παράγραφος 17 των κατευθυντηρίων γραµµών για τις κρατικές ενισχύσεις προβλέπεται ότι:
«Εντός του αναφεροµένου στην παράγραφο 12 ανωτάτου ορίου για κάθε κράτος της ΕΖΕΣ, η εν λόγω παρέκκλιση
µπορεί επίσης να εφαρµοστεί στις περιοχές στις οποίες η δηµογραφική πυκνότητα είναι µικρότερη των 12,5
κατοίκων ανά τετραγωνικό χιλιόµετρο».
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Η Αρχή σηµειώνει ότι η προτεινόµενη προς ενίσχυση περιοχή έχει συνολικό πληθυσµό 93 812 κατοίκους και
δηµογραφική πυκνότητα 0,92 κατοίκους ανά τετραγωνικό χιλιόµετρο. Ο προτεινόµενος χάρτης της ενισχυόµενης
περιοχής καλύπτει το 33,2 % του συνολικού πληθυσµού της Ισλανδίας.

Η Αρχή θεωρεί ότι το τµήµα αυτό της πρότασης πληροί τα κριτήρια του κεφαλαίου 25 των κατευθυντηρίων
γραµµών για τις κρατικές ενισχύσεις.

Στο παράρτηµα Ι που επισυνάπτεται στην απόφαση αυτή παρουσιάζονται οι δήµοι που καλύπτονται από τον
περιφερειακό χάρτη.

3. Ανώτατο όριο των ενισχύσεων

Στο κεφάλαιο 25.4 παράγραφος 16 των κατευθυντηρίων γραµµών για τις κρατικές ενισχύσεις προβλέπεται ότι
«στις περιοχές του άρθρου 61 παράγραφος 3 στοιχείο γ), το ανώτατο όριο των περιφερειακών ενισχύσεων δεν
πρέπει να υπερβαίνει το 20 % του ΚΙΕ κατά γενικό κανόνα, εκτός από τις περιοχές µε χαµηλή δηµογραφική
πυκνότητα, στις οποίες µπορεί να ανέλθει στο 30 % του ΚΙΕ».

Επιπλέον στο κεφάλαιο 25.4 παράγραφος 20 προβλέπεται ότι «Στα ανώτατα όρια που αναφέρονται στις
παραγράφους 15 έως 19 µπορούν να προστεθούν οι προσαυξήσεις υπέρ ΜΜΕ, δηλαδή 15 ποσοστιαίες µονάδες
σε ακαθάριστους όρους στην περίπτωση των περιοχών της παρέκκλισης του στοιχείου α) και 10 ποσοστιαίες
µονάδες σε ακαθάριστους όρους στην περίπτωση των περιοχών της παρέκκλισης του στοιχείου γ). Το τελικό
ανώτατο όριο εφαρµόζεται στη βάση υπολογισµού για τις ΜΜΕ. Οι προσαυξήσεις για τις ΜΜΕ δεν εφαρµόζονται
στις επιχειρήσεις µεταφορών».

Οι ισλανδικές αρχές πρότειναν ένα γενικό ανώτατο όριο που ανέρχεται στο 17 % του ΚΙΕ, µε προσαύξηση 10
ποσοστιαίες µονάδες σε ακαθάριστους όρους για τις ΜΜΕ.

Η Αρχή συµπεραίνει συνεπώς ότι οι µέγιστες εντάσεις των περιφερειακών ενισχύσεων όπως προτείνονται από τις
ισλανδικές αρχές, είναι σύµφωνες µε τις κατευθυντήριες γραµµές και µπορούν να γίνουν αποδεκτές δυνάµει της
ρήτρας εξαίρεσης που προβλέπει το άρθρο 63 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της Συµφωνίας ΕΟΧ.

Η προτεινόµενη προσαύξηση στο ανώτατο όριο των ενισχύσεων για τις ΜΜΕ κατά 10 % σε ακαθάριστους όρους
είναι αποδεκτή, σύµφωνα µε τις κατευθυντήριες γραµµές για τις κρατικές ενισχύσεις αλλά πρέπει να διασφαλιστεί
ότι αναφορά στον ορισµό των ΜΜΕ σύµφωνη µε εκείνη που προβλέπεται στο κεφάλαιο 10.2 των κατευθυντηρίων
γραµµών για τις κρατικές ενισχύσεις, έχει καταχωρηθεί στις αντίστοιχες εθνικές νοµικές διατάξεις.

Οι µέγιστες εντάσεις των ενισχύσεων του χάρτη των περιφερειακών ενισχύσεων είναι σωρευτικά ανώτατα όρια
ενισχύσεων. Αυτό σηµαίνει ότι όταν πρόκειται να χορηγηθεί ενίσχυση σε συγκεκριµένο επενδυτικό σχέδιο στο
πλαίσιο περισσότερων του ενός καθεστώτων ενίσχυσης, η σωρευµένη ένταση της ενίσχυσης που χορηγείται στο
σχέδιο στο πλαίσιο των διαφόρων συστηµάτων ενίσχυσης δεν πρέπει να υπερβαίνει το αντίστοιχο ανώτατο όριο
ενίσχυσης του χάρτη της περιοχής στην οποία αυτή παρέχεται.

4. Πεδίο εφαρµογής της απόφασης και σώρευση ενισχύσεων

Όσον αφορά το πεδίο εφαρµογής του χάρτη ενισχυοµένων περιοχών στην Ισλανδία, πρέπει να επισηµανθεί ότι τα
νέα σχέδια για χορήγηση ή τροποποίηση ενισχύσεων µε περιφερειακούς στόχους, σε σχέση µε τα γεωγραφικά όρια
και τις µέγιστες εντάσεις των ενισχύσεων στον χάρτη, δεν θα χρειαστούν περαιτέρω αξιολόγηση όσον αφορά τις
περιφερειακές πτυχές τους. Αυτό ωστόσο δεν απαλλάσσει τις ισλανδικές αρχές από την υποχρέωσή τους να
γνωστοποιούν τέτοιου είδους σχέδια σύµφωνα µε το άρθρο 1 παράγραφος 3 του πρωτοκόλλου 3 στην συµφωνία
περί ιδρύσεως εποπτεύουσας αρχής και δικαστηρίου.

Όλες οι επιµέρους υποχρεώσεις για γνωστοποίηση που αφορούν ορισµένους ευαίσθητους τοµείς (επί του
παρόντος ναυπηγεία, χαλυβουργεία, συνθετικές ίνες και αυτοκίνητα οχήµατα) εξακολουθούν να ισχύουν.

Ο χάρτης των ενισχυοµένων περιοχών δεν πρέπει να καταρτιστεί εκ νέου, εκτός εξαίρεσης, µέχρι να λήξει η
περίοδος για την οποία έχει εγκριθεί, την 31η ∆εκεµβρίου 2006. Ωστόσο, κατά τη διάρκεια της περιόδου αυτής
και µετά από προηγούµενη γνωστοποίηση και έγκριση από την Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ, υπάρχει δυνατότητα
προσαρµογής του χάρτη προκειµένου να ληφθεί υπόψη κάποια µεταβολή.

Η απόφαση αυτή δεν περιορίζει τις εξουσίες της Εποπτεύουσας Αρχής ΕΖΕΣ για αναθεώρηση του χάρτη, σύµφωνα
µε το άρθρο 1 παράγραφος 1 του πρωτοκόλλου 3 στη συµφωνία για ίδρυση Εποπτεύουσας Αρχής και
∆ικαστηρίου, εφόσον χρειαστεί, πριν από το τέλος της προαναφερόµενης εγκριθείσας περιόδου.
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5. Συµπέρασµα

∆υνάµει των ανωτέρω, η Αρχή θεωρεί ότι ο υποβληθείς χάρτης περιφερειακών ενισχύσεων για την περίοδο µέχρι το
τέλος του 2006 πληροί τις προϋποθέσεις που προβλέπονται στις κατευθυντήριες γραµµές για τις κρατικές
ενισχύσεις (κεφάλαιο 25) για παροχή ενίσχυσης δυνάµει του άρθρου 61, παράγραφος 3, στοιχείο γ) της
συµφωνίας ΕΟΧ και κατά συνέπεια είναι επιλέξιµος για εξαίρεση δυνάµει του άρθρου 61 παράγραφος 3 στοιχείο
γ) της συµφωνίας ΕΟΧ. Η Αρχή περατώνει κατά συνέπεια τη διαδικασία έρευνας µε θετική απόφαση βασισµένη στο
άρθρο 61 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συµφωνίας ΕΟΧ,

ΕΛΑΒΕ ΤΗΝ ΑΚΟΛΟΥΘΗ ΑΠΟΦΑΣΗ:

1. Ο χάρτης περιφερειακών ενισχύσεων για την Ισλανδία θεωρείται συµβατός µε τη λειτουργία της συµφωνίας
ΕΟΧ δυνάµει του άρθρου 61 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συµφωνίας ΕΟΧ. Κατά συνέπεια επιτρέπεται η
εφαρµογή του µέτρου.

2. Με την επιφύλαξη του άρθρου 1 παράγραφος 1 του πρωτοκόλλου 3 στη συµφωνία για την ίδρυση
Εποπτεύουσας Αρχής και ∆ικαστηρίου, ο χάρτης των ενισχυόµενων περιοχών θα ισχύει από την ηµεροµηνία
λήψεως της παρούσας απόφασης µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2006.

3. Η απόφαση αυτή απευθύνεται στην Ισλανδία.

Βρυξέλλες, 8 Αυγούστου 2001.

Για την Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ

Ο Πρόεδρος

Knut ALMESTAD
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Αριθµός ∆ήµος

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

∆ΗΜΟΙ ΣΤΗΝ ΠΕΡΙΟΧΗ ΟΠΟΥ ΠΑΡΕΧΟΝΤΑΙ ΟΙ ΕΝΙΣΧΥΣΕΙΣ

1606 Kjósarhreppur

2300 Grindavíkurkaupstaður

3000 Akraneskaupstaður

3501 Hvalfjarðarstrandarhreppur

3502 Skilmannahreppur

3503 Innri-Akraneshreppur

3504 Leirár- og Melahreppur

3506 Skorradalshreppur

3510 Borgarfjarðarsveit

3601 Hvítársíðuhreppur

3609 Borgarbyggð

3701 Kolbeinsstaðahreppur

3709 Eyrarsveit

3710 Helgafellsveit

3711 Stykkishólmsbær

3713 Eyja- og Miklaholtshreppur

3714 Snæfellsbær

3809 Saurbæjarhreppur

3811 Dalabyggð

4100 Bolungarvíkurkaupstaður

4200 Ísafjarðarbær

4502 Reykhólahreppur

4604 Tálknafjarðarhreppur

4607 Vesturbyggð

4803 Súðavíkurhreppur

4901 Árneshreppur

4902 Kaldrananeshreppur

4904 Hólmavíkurhreppur

4905 Kirkjubólshreppur

4908 Bæjarhreppur

4909 Broddaneshreppur
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Αριθµός ∆ήµος

5000 Siglufjarðarkaupstaður

5200 Sveitarfélagið Skagafjörður

5508 Húnaþing vestra

5601 Áshreppur

5602 Sveinsstaðarhreppur

5603 Torfalækjarhreppur

5604 Blönduósbær

5605 Svínavatnshreppur

5606 Bólstaðarhlíðarhreppur

5607 Engihlíðarhreppur

5608 Vindhælishreppur

5609 Höfðahreppur

5610 Skagahreppur

5706 Akrahreppur

6000 Akureyrarkaupstaður

6100 Húsavíkurkaupstaður

6200 Ólafsfjarðarkaupstaður

6400 Dalvíkurbyggð

6501 Grímseyjarhreppur

6504 Hríseyjarhreppur

6506 Arnarneshreppur

6513 Eyjafjarðarsveit

6514 Hörgárbyggð

6601 Svalbarðsstrandarhreppur

6602 Grýtubakkahreppur

6604 Hálshreppur

6605 Ljósavatnshreppur

6606 Bárðdælahreppur

6607 Skútustaðahreppur

6608 Reykdælahreppur

6609 Aðaldælahreppur

6610 Reykjahreppur

6611 Tjörneshreppur
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Αριθµός ∆ήµος

6701 Kelduneshreppur

6702 Öxarfjarðarhreppur

6705 Raufarhafnarhreppur

6706 Svalbarðshreppur

6707 Þórshafnarhreppur

7000 Seyðisfjarðarkaupstaður

7300 Fjarðabyggð

7501 Skeggjastaðahreppur

7502 Vopnafjarðarhreppur

7505 Fljótsdalshreppur

7506 Fellahreppur

7509 Borgarfjarðarhreppur

7512 Norður-Hérað

7605 Mjóafjarðarhreppur

7610 Fáskrúðsfjarðarhreppur

7611 Búðahreppur

7612 Stöðvarhreppur

7613 Breiðdalshreppur

7617 Djúpavogshreppur

7618 Austur-Hérað

7708 Sveitarfélagið Hornafjörður

8000 Vestmannaeyjabær

8200 Sveitarfélagið Árborg

8508 Mýrdalshreppur

8509 Skaftárhreppur

8601 Austur-Eyjafjallahreppur

8602 Vestur-Eyjafjallahreppur

8603 Austur-Landeyjahreppur

8604 Vestur-Landeyjahreppur

8605 Fljótshlíðarhreppur

8606 Hvolhreppur

8607 Rangárvallahreppur

8610 Ásahreppur

8611 Djúpárhreppur
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Αριθµός ∆ήµος

8612 Holta- og Landsveit

8701 Gaulverjabæjarhreppur

8706 Hraungerðishreppur

8707 Villingaholtshreppur

8708 Skeiðahreppur

8709 Gnúpverjahreppur

8710 Hrunamannahreppur

8711 Biskupstungnahreppur

8712 Laugardalshreppur

8714 Þingvallahreppur

8716 Hveragerðisbær

8717 Sveitarfélagið Ölfus

8719 Grímsnes- og Grafningshreppur

9999 Almenningur
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∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2031/2001 της Επιτροπής, της 6ης Αυγούστου 2001, που τροποποιεί το
παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2658/87 του Συµβουλίου για τη δασµολογική και στατιστική ονοµατολογία

και το κοινό δασµολόγιο

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 279 της 23ης Οκτωβρίου 2001)

Σελίδα 14 πρώτη στήλη:

— αντί: «8906 90 10»,

— διάβαζε: «8906 90 00»,

— αντί: «8906 90 91»,

— διάβαζε: «8906 90 10».

Σελίδα 180 συµπληρωµατική σηµείωση 3 πρώτη γραµµή:

αντί: «…, 2308 90 11 και 2308 90 19, …»,

διάβαζε: «…, 2308 00 11 και 2308 00 19, …».

Σελίδα 404:

σηµείωση 3 στοιχείο α) πρώτο εδάφιο δεύτερη περίπτωση πρώτη γραµµή:

— αντί: «…, παντελόνι µέχρι τα γόνατα, …»,

— διάβαζε: «…, κοντό παντελόνι που καλύπτει και το γόνατο, …»,

σηµείωση 3 στοιχείο β) πρώτο εδάφιο δεύτερη περίπτωση δεύτερη γραµµή:

— αντί: «…, ένα παντελόνι µέχρι το γόνατο, …»,

— διάβαζε: «…, ένα κοντό παντελόνι που καλύπτει και το γόνατο, …».

Σελίδα 405 σηµείωση 7 στοιχείο β) πρώτο εδάφιο δεύτερη περίπτωση πρώτη γραµµή:

αντί: «…, ένα µόνο παντελόνι µέχρι το γόνατο …»,

διάβαζε: «…, ένα κοντό παντελόνι που καλύπτει και το γόνατο …».

Σελίδα 407:

κωδικός ΣΟ 6103 δεύτερη στήλη πρώτη και δεύτερη γραµµή:

— αντί: «…, παντελόνια µέχρι το γόνατο …»,

— διάβαζε: «…, κοντά παντελόνια που καλύπτουν και το γόνατο …»,

δασµολογική κλάση ΕΣ 6103 41 δεύτερη στήλη πρώτη γραµµή:

— αντί: «…, παντελόνια µέχρι το γόνατο …»,

— διάβαζε: «…, κοντά παντελόνια που καλύπτουν και το γόνατο …»,

κωδικός ΣΟ 6103 41 10 δεύτερη στήλη:

— αντί: «… παντελόνια µέχρι το γόνατο»,

— διάβαζε: «… κοντά παντελόνια που καλύπτουν και το γόνατο»,

κωδικός ΣΟ 6103 42 10 δεύτερη στήλη:

— αντί: «… παντελόνια µέχρι το γόνατο»,

— διάβαζε: «… κοντά παντελόνια που καλύπτουν και το γόνατο»,

κωδικός ΣΟ 6103 43 10 δεύτερη στήλη:

— αντί: «… παντελόνια µέχρι το γόνατο»,

— διάβαζε: «… κοντά παντελόνια που καλύπτουν και το γόνατο»,

κωδικός ΣΟ 6103 49 10 δεύτερη στήλη:

— αντί: «… παντελόνια µέχρι το γόνατο»,

— διάβαζε: «… κοντά παντελόνια που καλύπτουν και το γόνατο»,

κωδικός ΣΟ 6104 δεύτερη στήλη δεύτερη γραµµή:

— αντί: «…, παντελόνια µέχρι το γόνατο …»,

— διάβαζε: «…, κοντά παντελόνια που καλύπτουν και το γόνατο …».
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Σελίδα 408:

δασµολογική κλάση ΕΣ 6104 61 δεύτερη στήλη πρώτη γραµµή:

— αντί: «…, παντελόνια µέχρι το γόνατο …»,

— διάβαζε: «…, κοντά παντελόνια που καλύπτουν και το γόνατο …»,

κωδικός ΣΟ 6104 61 10 δεύτερη στήλη:

— αντί: «… παντελόνια µέχρι το γόνατο»,

— διάβαζε: «… κοντά παντελόνια που καλύπτουν και το γόνατο»,

κωδικός ΣΟ 6104 62 10 δεύτερη στήλη:

— αντί: «… παντελόνια µέχρι το γόνατο»,

— διάβαζε: «… κοντά παντελόνια που καλύπτουν και το γόνατο»,

κωδικός ΣΟ 6104 63 10 δεύτερη στήλη:

— αντί: «… παντελόνια µέχρι το γόνατο»,

— διάβαζε: «… κοντά παντελόνια που καλύπτουν και το γόνατο»,

κωδικός ΣΟ 6104 69 10 δεύτερη στήλη:

— αντί: «… παντελόνια µέχρι το γόνατο»,

— διάβαζε: «… κοντά παντελόνια που καλύπτουν και το γόνατο».

Σελίδα 414:

σηµείωση 3 στοιχείο α) πρώτο εδάφιο δεύτερη περίπτωση πρώτη γραµµή:

— αντί: «… παντελόνι µέχρι τα γόνατα, …»,

— διάβαζε: «…, κοντό παντελόνι που καλύπτει και το γόνατο, …»,

σηµείωση 3 στοιχείο β) πρώτο εδάφιο δεύτερη περίπτωση δεύτερη γραµµή:

— αντί: «…, ένα παντελόνι µέχρι το γόνατο, …»,

— διάβαζε: «…, ένα κοντό παντελόνι που καλύπτει και το γόνατο, …».

Σελίδα 415 σηµείωση 6 στοιχείο β) πρώτο εδάφιο δεύτερη περίπτωση πρώτη γραµµή:

αντί: «…, ένα µόνο παντελόνι µέχρι το γόνατο …»,

διάβαζε: «…, ένα µόνο κοντό παντελόνι που καλύπτει και το γόνατο …».

Σελίδα 416 κωδικός ΣΟ 6203 δεύτερη στήλη πρώτη και δεύτερη γραµµή:

αντί: «…, παντελόνια µέχρι το γόνατο …»,

διάβαζε: «…, κοντά παντελόνια που καλύπτουν και το γόνατο …».

Σελίδα 417:

δασµολογική κλάση ΕΣ 6203 41 δεύτερη στήλη πρώτη γραµµή:

— αντί: «…, παντελόνια µέχρι το γόνατο …»,

— διάβαζε: «…, κοντά παντελόνια που καλύπτουν και το γόνατο …»,

κωδικός ΣΟ 6203 41 10 δεύτερη στήλη:

— αντί: «… παντελόνια µέχρι το γόνατο»,

— διάβαζε: «…, κοντά παντελόνια που καλύπτουν και το γόνατο»,

κωδικός ΣΟ 6203 42 11 δεύτερη στήλη:

— αντί: «… παντελόνια µέχρι το γόνατο»,

— διάβαζε: «… κοντά παντελόνια που καλύπτει και το γόνατο».

Σελίδα 418:

κωδικός ΣΟ 6203 43 11 δεύτερη στήλη:

— αντί: «… παντελόνια µέχρι το γόνατο»,

— διάβαζε: «… κοντά παντελόνια που καλύπτουν και το γόνατο»,

κωδικός ΣΟ 6203 49 11 δεύτερη στήλη:

— αντί: «… παντελόνια µέχρι το γόνατο»,

— διάβαζε: «… κοντά παντελόνια που καλύπτουν και το γόνατο»,

κωδικός ΣΟ 6204 δεύτερη στήλη δεύτερη γραµµή:

— αντί: «…, παντελόνια µέχρι το γόνατο …»,

— διάβαζε: «…, κοντά παντελόνια που καλύπτουν και το γόνατο …».
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Σελίδα 419:

δασµολογική κλάση ΕΣ 6204 61 δεύτερη στήλη πρώτη γραµµή:

— αντί: «…, παντελόνια µέχρι το γόνατο …»,

— διάβαζε: «…, κοντά παντελόνια που καλύπτουν και το γόνατο …»,

κωδικός ΣΟ 6204 61 10 δεύτερη στήλη:

— αντί: «… παντελόνια µέχρι το γόνατο»,

— διάβαζε: «… κοντά παντελόνια που καλύπτουν και το γόνατο»,

κωδικός ΣΟ 6204 62 10 δεύτερη στήλη:

— αντί: «… παντελόνια µέχρι το γόνατο»,

— διάβαζε: «… κοντά παντελόνια που καλύπτουν και το γόνατο».

Σελίδα 420:

κωδικός ΣΟ 6204 63 11 δεύτερη στήλη:

— αντί: «… παντελόνια µέχρι το γόνατο»,

— διάβαζε: «… κοντά παντελόνια που καλύπτουν και το γόνατο»,

κωδικός ΣΟ 6204 69 11 δεύτερη στήλη:

— αντί: «… παντελόνια µέχρι το γόνατο»,

— διάβαζε: «… κοντά παντελόνια που καλύπτουν και το γόνατο».

Σελίδα 539 κωδικός ΣΟ 8401 10 00 δεύτερη στήλη:

αντί: «Μηχανές και συσκευές για το διαχωρισµό ισοτόπων: Πυρηνικοί αντιδραστήρες (Ευρατόµ)»,

διάβαζε: «Πυρηνικοί αντιδραστήρες (Ευρατόµ)».

Σελίδα 723, 725 και 727 παράρτηµα 2:

ένατι του κειµένου «Από 16 Οκτωβρίου µέχρι 30 Νοεµβρίου»

— τρίτη στήλη:

αντί: «16 1»,

διάβαζε: «16»;

— διαγράφεται η υποσηµείωση.
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